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INTRODUCTION 


Les Livres p'Espras. — Dans la version ethiopienne de la Bible, les Eerits 
designds sous le nom de ὁΉΖ: 1, 'Ezrä, sont classes en trois livres, dont 
la correspondanee avec le texte grec des LXX et avec le texte latin de la 
Vulgate est la suivante ' | ' 


Version Ethiopienne Texte des LXX Texte de la Vulgate 
ÕHZ Be ᾿ A M Liber guartus Esdrae 
(Ezrä ) | i  (apocryphe) 
ÕHL. 1 8 - Ἔσδρας α΄ | Liber tertius Esdrae 
| ("Ezra IT) | EMA ΝΕ (apocryphe) | | 

| | - [Liber secundus Esdrae 
OH töö ᾿ Ἔσδρας β΄ | (Nehemias) 
('Ezrä III) | Liber primus Esdrae 

| | (Esdras) = 


Le Premier Livre de “Ezrä, denomme aussi Apocalypse de 'Exrä, a 6t6 publid 
d'abord par Ricard Laurence : HOHG: 8 =, Primi Ezrae libri, gui apud Vul- 
gatam appellatur guartus, versio aethiopica, Oxoniae, 1820; puis par A. 
, Dillmann : Veteris Testamenti aethiopici tomus avintus, ge continentur Libri 
apocryphi, Berolini, 4894 (p. 158-193). | 

Le Deuwieme Livre de "Ezrä a 6tö publid par A. Dillmann ps eit., Ῥ. 194. 
221). 

Le Troisiöme Livre de “Ezrä ööiihronäni les livres canonigues 4 Esdras et 
de Nehemie), reste inedit, est publie maintenant pour la premišre fois. 


LES MANUSGRITS EN GENERAL. — Voici les manuscrits renfermant la version 
Gthiopienne du Troisišme Livre de “Ezrä (Esdras et Nõhemie), Gt nous 
avons notice : 


4. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium, gui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, p. 3. 
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1. Bibliothegue Nationale de Paris, Collection de A. d'Abbadie, πο 35 
(xvii? siöcle)!. 

2. Bibliothõgue Bodleienne d'Oxford, (od. aeth. VI (xvu sišcle) ?. 

3. Muse Britannigue, Add. 16.188 (Cat. Dillmann V) (xvr° ou xv* siecle)?; 
Orient. 484 [Cat. Wright VII) (xvir° siöcle); Orient. 489 [Cat. XI] (xvn° siecle); 
Orient. 502 [Cat. XXVI] (xvir* sitcle); Orient. 504 [Cat. XXVIII) (xvn° sišcle) ἡ. 

4. Bibliothegue Municipale de Francfort, Cod. aeth. 2 (xvm siöele); 
Cod. aeth. 7 (1755) ?. 

5. Mission catholigue de Cheren, Ms. 4°. 

Le manuscrit Orient. fol. 3067 de la Bibliothžgue Royale de Berlin 
contient (fol. 60-63) le commencement du Livre d'Esdras'. Le ms. Add. 
24,991 du Muse Britannigue renferme (fol. 64 v.) des M du Livre 
de Nõhkmie (3, 27 ἃ 4, 22). 

MANUSGCRIT ν᾽ 35 DE LA COLLECTION DE A. D'ÄBBADIE. — Le manuscrit n? 35 
de la collection de A. d'Abbadie est un codex de parchemin de 280 feuillets, 
gui ont 0°,395 de hauteur et 05,345 de largeur. La copie du Troisižme 
Livre de 'Ezrä est contenue dans les fol. 255-265. En cette partie du manuscrit 
les pages ont trois colonnes de 38 lignes et chague ligne a environ 
16 lettres. L'Geriture est en lettres de grandeur moyenne. Le manuscrit est 
de Idpogue du roi 'Iyäsou le Grand (1687-1706). | 

Cette copie n'a pas de titre. Le Livre d'Esdras commence ἃ la 6° ligne de 


1, Catalogue raisonni de manuscrits ethiopiens appartenant ἃ A. d”Abbadie, Paris, 
1859, p. 42-44; M. Chaine, Catalogue des manuscrits ethiopiens de la Collection 
Antoine d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; Conti Rossini, Notice sur les manuscrits ethio- 
piens de la Collection d'Abbadie, dans le Journal Asiatigue, x* sõrie, tome XX, 1912, 
Ρ. 9-10. 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bödielanae Οχο- 
niensis, Pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, p. 8-9, 

3. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium gui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, 
p. 3 et 4. | 

4. W, Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, 
London, 1877, p. 8, 10, 20 et 21. 

5. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Händachrlfe der Stadtbibliothek zu | 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 4 et 20. 

6. Carlo Conti Rossini, 7 manosecritti mR della Missione cattolica di havai; 
Roma, 1904, p. 6. 

7. Johannes Flemming, Die neue Šammluni abessinischer Handschriften auf der 
Königlichen Bibliothek zu Berlin, dans Zentralblatt für Bibliothekswesen, xxuii 
Jahrgang (1906), p. 11; M. Chaine, Znventaire sommaire des manuscrits ethiopiens de 
Berlin, dans la Revue de VOrient chretien, t. XVII (1912), p. 2 de Vextrait: | 

8. W, Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, p. 43. 
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la troisieme colonne du recto du fol. 255 et finit ä la 28° ligne de la premišre 
colonne du verso du fol. 259. Le Livre de Nehemie commence ἃ cette mõme 
ligne et finit ἃ la 25° ligne de la troisišme cölonne du verso du fol. 265. 

Cette copie est divisde en 21 chapitres (1-9, Livre d'Esdras; 10-21, Livre de 
Nõhemie). Le commencement de chague chapitre est indigut ἃ la marge 
gauche de la colonne. 

Le sceribe a copid, par erreur, le texte dans ['ordre suivant : 1, 1 — 147, 
70; 20, 1 — 22, 38; 17, 71 — 19, 38; 22, 39 — 23, 31 (fin); mais il a pris 
soin d*avertir le lecteur gu'il y avait une transposition, en Ecrivant aux 
marges des colonnes les notes suivantes : 

La premišre colonne du verso du fol. 262 finit par les mots : 06:64 : 
59° : (17, 70), gui sont suivis d'un “4; au bas de cette colonne sont ecrits 
les mots suivants : | 

MAT: AAL : AT 1 OAIOH : HAAA : ERATTE : DOIDE : oop”oog.h 1 
Oo Eomh : 23147 : FCNA 1 oo fAO > MF : PA τ HENA = ORAN » žtoäi + 

La deuxišme colonne de la mõme page commenece par les lettres : 9°4 +; 
ἃ la marge gauche de cette colonne sont Ecrits les mots suivänts : 

σὴ AHO: 7A.2 : 18:4 1 HEÄNA τ oom? : 7h9° £: - | 

A la marge gauche de la premišre colonne du recto du fol. 264, en corres- 
pondance avec les mots du texte : 9744,$. : ARGPP7 : (22, 38), sont 6erits 
les mots suivants: —= 

HAH 18:77 110 : LAA Ohh : ALF-F εν - 

Enfin, ä la marge gauche de la deuxišme colonne du recto du fol. 265, 
en correspondance avec les mots du texte : DAPO-PZ2 τ OhVGi:7 : (19, 38), 


- sont €crits les mots suivants : 


AN : VA> : 9°60 5. : koooT : AN > s Uh> t TAIP CA : AORPA : "ill : £-A 
A : DAh : JA : ἄνῇ σο. : AHECN ἡ | 

A part cette transposition, la copie du Troisiöme Livre de “Ezrä, contenue 
dans-ce manuscrit, est tres soignde; iln'y a ni corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais fait defaut bien des fois Penclitigue 4, employee ordinairement 
pour indiguer les citations. 


ManuscriT Avon. [6.188 nu Muse BRITANNIOUE. — Le manuserit Add. 
16.188 du Musše Britannigue est un codex de parchemin de 143 feuillets 
(grand formatin-4°). Le Troisišme Livre de "Ezrä est contenu dans le manus- 
erit, fol. 106-137. En cette partie du manuscrit les pages ont deux colonnes 
de 24 lignes; chague ligne a environ 13 lettres. L'Geriture est faite de 
grandes lettres (xvi° ou xv° 5166). 
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Le Livre d'Esdras commence ἃ la 44° ligne de la premiere colonne du 
verso du fol. 106 et finit ἃ la 16° ligne de la premiere colonne du verso du 
fol. 120. Le Livre de Nehkmie commence ἃ cette meme ligne et finit ἃ la 
6° ligne de la premiöre colonne du recto du fol. 137. 

Cette copie n'est pas diviste en EHARIEEGS: | 

L'eeriture est peu soignde; elle n'a ni corrections, ni ratures, ni i inter- 
lignes, mais le copiste a omis beaucoup de mots et de üld ce gui rend 
la copie tres fautive. 

A lafin de cette copie (fol. 437 v.), se trouve le colophon suivant : 

Theo »HÕHG . E: OTR ALT A ORAE 3 [Π]6Ή 4: » HÄRMA? 1 

- DRAGU: 1 DAR 1 2.8 P 1 hoo 1 ONG ATH OATH 244 :020 
POAMÄAAAC 1 APA ANL 1 OPT 1 oo PõA 1 AGA : °C > AGA 
10 1 1097 ὦ 527 9 ATL7 s AST HALN7 1 | 
Le Livre de Nõhemie (x1, 1) commenee par les mots suivants : 

| PARŽE 1 DAS » MAP 4 
gui correspondent, sans doute, ä ceux du texte grec des LXX : 

Aoyos Νεεμίου υἱοῦ Χαλκίου. 

On avait peut-Eetre Eerit : 


PA 121h9°9 : DAL » MHAPG ε 


TirrE Du LIVRE. — Le Troisiöme Livre de "Ezrä est designe, dans certains 
manuscrits Gthiopiens, par les mots : HÕHG:»E * et dans A θυ autres par 
ἐλ. PA 1 NOH. + 


Division puLivre. — Le Troisiöme Livre de 'Ezrä est divise en chapitres 
(9°)d-4: 1), dont le nombre varie dans les divers manuscrits. Dans le manus- 
erit n 35 de la collection de A.d'Abbadie le Troisiõme Livre de "Ezrä est divisd 
en 21 chapitres; le commencement des chapitres correspond aux versets 
suivants du texte grec des LXX, imprimt dans la Bible de Complute : 


Chap.  1*—Esd.1,1 Chap. 8°—Esd.1x, 1 Chap. 15° — N6h. vii, 1 


2° ui, 4  9e Neh., 1, 1 16° vii, ἢ 
3° iv, 4 10° 11,4 17° ιχ, 1 
4° vi, 4 11° m, 4 18° x, 1 
ὅδ vi, 14 12° 111, 33 19° x1, 4 
6° vil, 1 13° vi 20° x1, 36 
7° viti, 4 14° vi, 4 21% Χαμ, 4 


Les indications sont faites en marge ἃ lencre rouge. 


TExTE ETHIOPIEN. — Pour nous permettre d'etablir le texte de la version 
thiopienne du Troisišme Livre de “Ezrä, ΜΕ Graffin a mis ἃ notre dispo- 
sition les photographies des copies contenues dans les manuscrits suivants : 
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A = Collection de A. d' Abbadie, n° 35; 

B = Musše Britännigue, Add. 16.188. 

Le manuscrit A, de la fin du xvif siecle, contient non pas la > version pri- 
mitive, mais la version la plus ancienne gue |'on connaisse. Cette version est 
“indemne des altõrations gue le texte de la version Ethiopienne des autres 
livres de la Bible a subies aux χυ et xvn° sieeles. Le manuscrit B, du xvi° ou 
xv* siecle, renferme la meme version gue le manuscrit A, mais. la version 
B a 6t6 corrigee sur le texte Ti des ΠΧ. 


TEXTE D'OU DERIVE LA VERSION ETHIOPIENNE. — Dans la version 6thio- 
pienne du Troisisme Livre de "Ezrä on trouve un grahd nombre de mots 
gui ne font pas partie de la langue 6thiopienne (ge'ez). Parmi ces mots 
Gtrangers, les uns sont transcrits du grec et plusieurs ont conserv6 la termi- 
naison des cas grammaticaux; les autres viennent de !'hebreu et leur trans- 
- eription tantõt est faite, tantõt est omise dans la version grecgue des LXX. 
Ces faits montrent gue la version Ethiopienne du Troisišme Livre de "Ezrä a 
6t6 faite directement sur le texte de la version grecgue des LXX; ils indi- 
guent aussi gu'elle a 6t6 revue et corrigöe sur le texte hebraigue. 

Par une note €crite au verso du fol. 64 du manuserit Add. 24. 991 du 
Musše Britannigue, on sait gu'un certain mammher abyssin a compare la ver- 
sion Gthiopienne du Troisiõme Livre de “Ezrä au texte hõbraigue et aux ver- 
sions copte et arabe*. | 

REGENSION DU TEXTE GHEC D'OU DERIVE LA VERSION ETHIOPIENNE. — Le texte 
“de la version Ethiopienne du Troisiöme Livre de "Ezrä est conforme au texte 
grec des Livres d'Esdras et de Nõhemie, imprimd dans la Bible de Complute ?. 
Charles Vercellone a demontre gue le texte grec de la Bible de Complute 
derive des mss. (od. Vat. Graec. 330 et 346 (Holmes Parson, 108 et 248) °, 
et Paul de Lagarde a Etabli gue le texte grec du Livre d'Esdras, contenu dans 
le God. Vat. Graec. 330, n*est autre gue la recension de Lucien*. Nous 
 pouvons donc conclure gue la version Ethiopienne du Troisišme Livre de “Ezrä 
provient d'un texte grec de la recension de Lucien. 


1. ΝΥ. Wright, Catalogue of the Ethiopic PORNeorpE in the British Museum, 
London, 1887, p. 13. 

2. Biblia sacra polyglotta complectens V.T. hebraico, graeco et latino idiomate, 
N.T. graecum et latinum... studio, opera et impensis Cardinalis Fr. Ximenes de Cis- 
neros, Compluti, 1514, 1515, 1517, six volumes in-folio. Nous nous sommes servi de la 
Biblia sacra, hebraice, graece et latine, edita a Fr. Vatablo, Genevae, 1586-1587, tom. I, 
Ρ. 526-580, φαΐ reproduit le texte grec de la Polyglotta complutensis. 

8. H.B.Swete, An Introduction to the Old Testamentin greek, Cambridge, 1900 00.172. 


4, Paul de Lagarde, Librorum Veteris T estamenti canonicorum Pars prior, graece, 
| ad 1888, p. xiv et 461-486. | | 


A == Paris, Bibliothšgue Nationale; Ethiopien (d*Aöbadie), n° 35; 
B — Londres, British Museum, Add. 16.188 : 

hebr., texte hõbraigue; 

LXX, texte grec de la version des LXX; 


a veut dire addition: 
o veut dire omission. 


ἠδ Ή 4. εν Δὴ + 


* hoo 1 Φησῆ͵ - Jook 1 0077704 1 ALGA τ ὙἘι» 1 ἀπῇ τ ἈΦ > MAP 11,1 


PU AMAAAC 1 APA τ hCPPG0 τ Ah AMÄAAAC 1» oo7d ἢ : LE 
A: 7Tw 24 Ch τ Ohi APA: ΔΙ Δ" 1 σΡΎ 1. Ἔ OGG vah rh £ 
MA  ΠσΡΉ VEA 1 POh 1 Foo 1 GOA eeh 1 σογ5],»} 29° Ch > OVAZ 
h AMAAN Ch VAIA 1 ἤσ)ρι ἢ : OO τ AAAPZA 1 σα Ah RA 3 


hot 1 OA τ MÄRGATA τ HBV 1 ἢ συγ ἢ AAPO τ Ah hh 2 


A EAMAAACR 1 PUMA 1 PÕHU 1 hook 1 LÕGAA 1 ALGANIA INDU 


ἃ τ OL ARA τ ἢ» AMHMRAACA 1 APPAN :AhGkAh : Oh τ ἈΠ. ἢ 
ALA 1 HO-BA 1 ALGADI A 1 * Ohtdroo-f 1 AAA ει TC4h 1 OF τ rh ὦ 
AAO tk 1 ἈΔᾺ 1 Ohh 1 AADA 1 AFAAA εὑ ἢ. OOTU APA τ PPNA 
Voo-f ; hPO-hrt + ΔΆ: Ah Ch 1 Noch: OMAGA : ΘΠΎΦΡΆ : ohži 


Ϊ, 1. 4998 13 Wo a B — PAPI B— ELT ΠΤ 1 PA oht 1 Β — hI°hd, 11 Ah 
di B — ἈΎΔΡΑ 1 ἈΠ ΝΜ ΉΖΕΣ 1 συγκῇ 1) AVAP: > NAM:B. — 2. AAHHAACA 1] ὁ Β --- arme 


ha] äeneF o7ret : A — AANPL 1 A, hANPiA 1 B — 14.24.97 1] h,2444-7°h 1 B. — 3. üh 
HAA JANA τ Β — A MHRAACA 1 φυλὴ 1] HATMHAAACA »B— 6hC7h B— 1808) 1 OLA TA 
ἢν... HOAK 1 ἢ φῆ Δι 1] ὁ B — 4. voh 17 ο Β — oet+2ehPh Joer"hh:B — doc4y : 
ραν 1 OATP Eh 1] OCGPh 1 ONGh OTP eh. B 


TROISIEME (LIVRE) DE "EZRA 


1, ' La premiere annee du regne de Oiros, roi de Färts, des gue la parole 
du Seigneur, (sortie) de la bouche de *Eremy4s, fut accomplie, le Seigneur 
excita Ἶ esprit de Oiros, roi de Färes, et (ce dernier) ordonna par la parole ἃ 
- tout son royaume; en outre, il $crivit, en disant : * Ainsi dit Oiros, roi de 
Färes : Le Seigneur, Maitre du ciel, m'a donn6 tous les royaumes de la 
terre; lui-meme m'a fait songer ἃ lui rebätir un temple dans Jõrusalem 
de Yehoudd. ? Oui est (son peuple) parmi tous les peuples? Oue le Seigneur 
se trouve avec lui, afin gu'il monte ἃ Jerusalem de Yehoudä et gu'il rebäd- 
tisse le temple du Seigneur, Dieu d'Israšl, du Seigneur gui est ἃ Jerusalem. 
*Oue tous ceux gui sont restes dans tous les pays oü lui-mõeme (les) a 


Kami 


6 


0 
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ὯΝ τ ODNOBIh i HA ΦΆ. Ἀν AT 1 ἈΠ ἈΠ ΡΝ 1 Δι θφἤλ,ϑοὶ υ "νι 
σΌ ΔΆ τ (Ot: AADO . ρου 1 ΘΠ 951 OhVSTZ : ΘΛΙΦΦΡΎ 1 οὐ ῆσσυ- 1 
δὰ τ OLO 1 4700: ᾿ ἈΦ} Δ ηάν τ ONA τ Aloo- : hoo 1 OOCN: OO h78. 1 
4.1" AMAAAC 1 HÄLGANG* 1 *OrhAoov: 1 HA 1 AOD-L-oo- 1 CO AP00: ! 
PILL O: 1 (7PP 1 OCP τ ONG 1 Oh7dA : ONOEZ » HhirFkLoo- : ANL. 


n PPoo- 1 * DTP: PO τ AOÕA τ ἼΦΟ 1 OF AMAAAC 11 GA 


ΠΡΆΩΣ κι AIT: ἢ θζ.ἦλ,90 1 OhAA τ AF : AIA τ *DAOõh : PCOh 3 FF 
w 14.C8N 1 Αὐδ : AE τ tõAor τ DAL : MAGE 1 OR AE: : AÄANSE > 
ooahh : LUA τ * Ohh 1 Ad 1 ooPõöät rHOC4P ιν ἢ τ DOPAA : HAGC 1 


TE » ORÕRAT τ ΠΩ » *OR PO  HOCP : ἢ τ OHAC : σοῃῤῇ 1" : ONA 


a 


AT riku "OA: ἼΦΡ, ει HOCPZ 1 OHAG-CZ . IP: ΟΝ τ Ηγ Ὧν . ᾿ἈΖΊ . ἢ, 
ARRG : φὴδ ANA : OCH: 4 Φ 1 Ἀφ η!, "7 1 ἢ RGANT* αὶ 


5. σΡΑ ἢ" »B— AF: 410 1] OB — 802: 1 B — MIHMAAG 1] o Β -- 8. “α»σο. 1 B -- 
βαρ βου. 1 77”. B — A7Pe 1 Φαρα 1 ACC 1] 7Pe voc4 ᾿ ON B — that ag00-.B 
— MAAPp00- 1 BL Ak Ppoo- 1 A — 7. Fr ἈΤΗ ΜΉΠΩ Ja HO-AT 1 πιρφῆλ,7 0  B — 49977 J 1% 
5 γι. B— oht Jhih + Β — 6,1. 1] ART: B — 8. Mön 1 ἋΡ τ +886: IJ AON 1 AL 1 77% 
GAM- A, Φουα »Aritõgm- αι B — OAL τ Ak 110 A — ORARoo- » AA ANSG 1) OTA 
δι ἢ. B — ahne A — ovAhh ὁ 8:4 JovAhnov- 1 80:35 . B — 9. OhA 1] Okoom 
707. B— συφΆ νι B — 9] 8 Α. ὁ B — ooopaht κ᾽ ΠΏΦΕΩ 17] ὁ B — ohöhA% νι] ΦᾺΣ ἦν 
Ar ΗΠ.  B — 10. oapa% 1] APT 1 B — oonõdt 1] ZE»: Φῇξ » OR ,B — 0nA%7 1 
1 1] o B. — 11. ΦἸΡΝ τ 7Pe 1] OAN 82 » HA » 7 pp. B— ηφῇξι A, 98 » ΦΗ » OiOR . B 
— Hifhe 1 ἈΖΊ 1 AANSG 1 FNA VÄÄ OCH 1] OA nse:. B — ἀΠΞ 11 A — ἈΠ ΚΑ — 
AP 1 RIPNADOT A ARENA-I° 1] KRGAAI° τ 4997 1 Ωῃ ΔΎ 1 39770 τ χεπλῆ  B. ' | 


exiles soient aides par les gens du'pays en or, en argent, en meubles, en 
animaux et en autres (choses), gu'ils voudront (donner) pour le temple du 
Seigneur gui est ἃ Jerusalem! * Alors se levärent les princes de la maison 
des peres de Yehoud4 et de Benyäm, les pretres, les levites et tous ceux ἃ gui 
le Seigneur avait mis dans leur coeur (la resolution) de monter et de rebätir 
le temple du Seigneur gui (est 4) J6rusalem; " ainsi gue tous ceux gui Etaient . 
autour d'eux (et voulaient) les aider en meubles, en or, en argent, en ani- 


maux et en autres (choses), gu'ils trouveraient bonnes, chacun selon leur 


στό. "Le roi Oiros .aussi restitua les vases du temple du Seigneur, gue 
Näboukadanatsor avait enlev€s ä Jerusalem et avait introduits dans le temple 
de son dieu. " Oiros, roi de Färts, les restitua par l'intermediaire de Mitri- 
dätou, fils de Gasabärenou et les inventoria (pour les remettre) ἃ Sisäbdär, 
prince de Yehoudä. *(En) voici le denombrement : coupes d'or, guarante; 
eoupes d'argent, mille; patenes, vingt-neuf; '* calices d'or, trente; (calices) 
d'argent, le double; autres (vases), mille. '' Tous les vases d'or et d'argent 
Etaient (au nombre de) cing mille guatre cents. (Ce sont) tous les (vases) 
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ODRA 1 Ἦσν.ὙῈ τ LAPI AA x RAH 00 ARGANG 1 OTTAR 1 4974 
A: FLOO, 1 OAAA: 1 AA 1 AK Ahov- 1 GAMLIRC 1: Fr 1 Πἢ ΔΡΎ 1 O°n a 
ηΠ.ΔΡ7 1: O-+oo Em 1 ARGANF* υ ORAA τ 80:87 : A TO, τ Oht 1 AUTC 


TROISIEME (LIVRE) DE "EZRA, II, 1-14. 


Ὁ) νυ. α AA 1 ODRA 1 PÄA : HINDA : ARDA 1 OTAPL 1: ODÖCL » OOCAA 


LL: Dor(LAP-h : OODAEJA : DÄGAMA : ONAL : OGA 1 ONAGA 1 
Oh? 1 ᾿οβῷσο. 1 NANA 1 AÄGKA αὶ "KAP: 4 GAN 1 ZE τ ORN τ οἰ 1 
* DP 1 AAG: » Γ΄: οὐρᾷ Ἐξ 
PhA AA - Ἀ9 ἘΦ. 1 Pk rv PAAK: ΟἸ:Ἐ τ ΟἸωβ α * EPP 144 171 
ξ τῶ OJoör"Kob rkõr ΕΓ τ OGOE »* KAP τ Ἠῃ, 1 Δ τ OTu* Od 
Φιημν ZE: OGOR=*KLP TAL: ZE: OROF “OP 1 ALLE ὁ Τῇ » OR 
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ἘΦ ΦΦ ιν νι TE: ΡΟΣ *Ehhp 1 Audit 


3 
h, 5, 6 

7 
8, 9,10. 
11, 12 
13, 14 
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416 Sisäbdar avait emportes avec les eaptifs gui sont montes de Bäbilon a 
Jõrusalem. / 

IT, * Ges (derniers) furent les enfants du pays gui montšrentä Jõrusalem 
et revinrent de Dendroit oü ils avaient 6te captifis et avaient 6t6 deportes, 
eux gue Näboukadanatsor, roi de Bäbilon, avait deportes ἃ Bäbilon; (ce furent 

eux gui) revinrent ἃ Jerusalem. Les hommes de Yehoudä aussi revinrent ἃ 
| leurs villes. ? Ceux gui vinrent avec Zaroubäbel (lurent) : 'Iyosšs, Nahamyä, 
Sorya, Rohaly4, Mardekyos, Masefmäl, Sarbatoul, Balyä, Rehoum et Balyäha. 
-Voici le nombre des hommes d”Israöl. * Les enfants de Färi'os, deux mille 
cent soixante-douze. ὁ Les enfants de °Asaf, trois cent soixante-douze. ὅ Les 
enfants de 'Erä, sept cent soixante-guinze. “Les enfants de Fahat-Mo'ab, 
gui Gtaient de la generation de Yäsou'e-Yo'ab, deux mille huit cent douze. 
" Les enfants de 'Elam, mille deux cent cinguante-guatre. * Les enfants de 
Zatou'e, neuf cent guarante-cing. ' Les enfants de Z4k6, septcent soixante. 
"" Les entants de Bänou, six cent guarante-deux. '' Les enfants de Babe, 
six cent vingt-trois. '* Les enfants de *Azõged, mille deux cent vingt-deux. 
'* Les enfants de *Adonigäm, six cent soixante-sept. '* Les enfants de Bõgäwi, 


II, 1 
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15,10,17 ἢ, αἰ *P db 1 ἈΡΟΎ 1 ὃ. DIDO + "KAP: ἈΠ : HÄAHPE : JOT α * 
18, 19 Pp 1 (AD » ER > DOADE 1% * : γιά. εὖ ε DOIDE “OP 1 hh? 1 er: 
20, 21,22 ADE 4 *obb 1: IDC : ΩΣ + Ἐρφῷ e t Ah 2: OADE ὦ *oRbb 1: 0 
23,24, 25 μᾷ. 1 GDP α * PAPA ASET: OROŽ = * OP 1 Ahov-F 1 DB α * 
26 PP a PCRICPP: AC: OMCT : 78 . OGOE + * APP 1 AC: ODAR 1 2} 1 
27, 28 ὩΣ « *ohfih : ooh, σὴ : 8 » DADE = * Ah : OEA : 038 : δῇ : ὦ 
29, 30, 31 ADE αὶ * OP 1 GA 1 φᾷ ὦ Ἐρφῷ 1 σοληὴ εἴ. OJOLT = * EAP 3 5, Δ95.: αὶ 
85, 88 ἢ. ΘΒ ε OJDO α βΦΦι τάφο τ FOR α ἘΡΦῷΦι ΛΡΦι AUE 1 ORA 
34, 35 De 1 ZE : ΟἾἸΩΣ = Ἐρφῷ 2 A ΩΡ: EE : ODE 1 Ἐρφῳῷ . ἤἥκλυ: AP: 
86. DIY 1 Da n *ONUGTL > AP 1 AAL: 1 HA . Ἀ9 5 η.} 1 LÜ-E κα Βὲ τ OED 
37,38, 39 6 1 * KEPP ὩΣ Vip: OIDE =*OPP ει ἀφιῇ ΡῈ 18: OOP : OJOT + * 8. 


15. ρῷῷ Jo A — ἈΞ. 7 1. B. — 16. amc τ Β — näite 1] onise » B — ion :B. — 
17. 4,35. 1] ηἢ- + Β. — 18. ojon .B, ojop ι A. — 19. 49° 1] 19° » B. — 20. pnc κι B. 
— 21. RF AA 9° 17] ACJAAAI° ὁ B. — 23. ἈΦ, 1] AAA 1 35 4F1 A, 4544 1 B — 24. ha 
oo 1 B. — 25. ΦΩΡ;» 575 1] PC: 1h1,2C9°. Β — 46G 1] PE ει Β — 0N E+ J oded : 
Β. — 26. 4297 1] 449°. B — 0324% 1] O7AA 1 B. — 27. 0 A. — 28. Ah 1] 244 » AAA 1 
A — ΦΞ ] ohA hh: B. — 30. σντ ρὴ 1: Β. — 31. n49° 1] hA7CG 1. Β. — 32. » 295 1] 
29° 1, B. — 33. NT α 48 1] ΡΟ : B — 0340: 1] 0497. B. — 34. hoog: B. — 
35. 4641 B. — 36. 4258 8 — he, τ B. — 38. 4: τ B. — 39. 284 1] o B — (9° » B. 


15 deux mille cinguante-sept. '* Les enfants de 'Aden, guatre cent cinguante- 
guatre. '*Les enfants de 'Atour, gui Etaient de Hezegyä, guatre-vingt-dix- 
17, 18 huit. '”Les enfants de Beddy, trois cent vingt-trois. '* Les enfants de °Ourd, 
19, 20 cent douze. '* Les enfants de Hasoum, deux cent vingt-trois. ?* Les enfants 
21 de Gäbtr, guatre-vingt-guinze. ?' Les enfants de Beta-Lehem, cent vingt- 

92, 23 trois. ?? Les enfants de Nätoufa, cinguante-six. ?** Les enfants de *Anätot, 
2, 25 cent vingt-huit. ?* Les enfants de 'Asmout, guarante-deux. "ἢ Les enfants de 
8. Oeryätärem, de Oifir et de Birot, sept cent guarante-trois. ?* Les enfants de. 

27 Harmä et de Gäbä'*e, six cent vingt et un. “7 Les hommes de Makim4s, 

48. cent vingt-deux. ** Les hommes de Betel et de ἂν, deux cent vingt-trois. 

29,30 ?* Les enfants de Näbou, cinguante-deux. 35 Les enfants de Magebäs, cent 
81 cinguante-six.”' Les enfants de 'Elam, deux mille deux cent-cinguante-guatre. 

32, 23 323 Les enfants de 'Eram, trois cent vingt. ** Les enfants de Lot, de Hadid et. 
s de 'Elaw, six cent vingt-cing. δ Les enfants de 'Iyäroby4, trois cent gua- 

35, 86 rante-cing. * Les enfants de SinA'oh, trois mille six cent trente. ὅδ Les 
pretres : les enfants de 'Iyahado, gui Etaient de la maison de Yesouy, neuf 

37, 33 cent soixante-treize. °' Les enfants de 'Emer, mille cinguante-deux. ?* Les 
se enfantsde Fäsihor, mille deux cent guarante-sept. ?° Les enfants de 'Erim, 
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4.Ρ. 2, . Pb 1 AAG τ EPP ATTA EAP 1hkA EAP 1424 LP 1 
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PPP 1 AA ELPP 1 AAG τ LAP 1 006777 : db 16407: 844 : AP» 
Abs 1 Pb rhlP βῷῳῷε μα τ ΦΦ AAG 1 EAP 1 74: 1 Kb 
br heh EPP 1 ACPA EPP HAAGI 1 PPP: Ἐσ ὦ RDP 1 HA : 
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mille seize. ὁ Les levites : les enfants de Ἰγοβθ 8, de Oadam'el et les 


-enfants de Houdouy4, soixante-guatorze. *' Les chantres : les enfants de 


'Asaf, cent vingt-huit. ** Les enfants de Sanourim, les enfants de Salom, les 
enfants de 'Ater, les enfants de Telmon, les enfants de *Agoub, les enfants de 
'Atetä, les enfants de Sabawiy, en tout, cent trente-neuf. ὁ Les hommes 

de nätänim : les enfants de Wiyä, les enfants de 'Asoufš, les enfants de 
| Tabi οὐ, **les enfanis de Oädousa, les entants de Sehel, les enfants de Fou- 


dan, δ les enfants de Laboun4, les enfants de *Angabo, les enfants de *Agob, 


6166 enfants de *Agäb, les enfants de Sem “on, les enfants de Hanän, “7 les 
enfants de Gädoul, les enfants de Gähal, les enfants de Rehšr, **les enfants 


de Tardson, les enfants de Nigodä, les enfants de GAsöm, **les enfants de 


'Azyäta, les enfants de Fähts, les enfants de Bäsc, ”" les entants de 'Asinä, 
les enfants de Mandmin, les enfants de Näfeson, ὅ 165 enfants de Bague- 
bague, les enfants de Afegd, les enfants de Harouhar, *?les enfants de Ba- 
᾿ sandeha, les enfants de Mähoud, les enfants de 'Aris, *?* les enfants de 
Berguesa, lesenfants de Sibärtä, les enfants de Tešm4, ** les enfants de Nasous, 


les enfants de NetsyA, les enfants de 'Atoufä, **les enfants de 'Abda- | 


43 


46, 47 
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PAR 1 ONEET » B. — 62. 12417° . B — owacpoo. »B — 63. ἘΠ} 1) Πα». 2 + 
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sõlmä, les enfants de Säti, les enfants de 'Asfertä, les enfants de Fädourha, 
56,57 ὅδ 165 enfants de 'Iyähel, les enfants de Regon, les enfants de Gedel, *" les 
enfants de SefA, les enfants de Hatel, les enfants de Fokert, les enfants de 

58 Hadebäyem, les enfants de ”Amon, **tous ceux gui Etaient nätänim et les 
se enfants de 'Abdaselmä, trois cent guatre-vingt-douze. ** Ce furent ceux gui 
monterent de Tarmal, de Taharts, de Kiroub, de Hey etde Nemtr et (gui): 
refusörent d'indiguer la maison de leurs pöres et de leur famille, alors 

so gu'ils õtaient d'Israöl. ° Les enfants de Däkyä, les enfants de Tobiya, 
s1 les enfants de Nigoda, six cent cinguante-deux. *' De la generation des 
prötres : les enfants de Labyä, les enfants de 'Atos, les enfants de Berzeli, gui 
dpousa une femme d'entre les filles de Berzeli de Galä'ad et fut appeld de 

65 leur nom. "2 15 voulurent gu”on les inscrivit parmi les hommes de metohesem; 

- 43 on ne les trouva pas et on les destitua de leur sacerdoce. °° Le hatersetä leur 
-ordonna de ne pas manger (des mets provenant) du Saint des Saints, jusgu'ä 
ce gue le chef des prõtres füt institud, lui gui revõt le diloson (et) gui fixe 

64 (les rites) parfaits. °* Leur reunion entiere (s'elevait) ἃ guarante-deux mille 
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trois cent soixante (personnes), sans leurs serviteurs et leurs servantes; ces 
derniers (õtaient) sept mille trois cent trente-sept. **Les chantres et les ὦ 
chanteuses (EGtäient) deux cents. ὅδ Leurs .chevaux (6taient) sept cent trenic- (ὁ 
six; leurs mulets (Gtaient) deux cent guarante- cing; “"leurs chameaux (Gtaicnt) 67 
guatre cent trente-cing; leurs änes (6taicnt) six mille sept cent vingt. 

"" (Gertains) des princes de leurs: pöres, lorsgu'ils furent arrivõs au temple 68 
du Seigneur (ui est ἃ Jerusalem, promirent par νὰ de faire le temple du 
Seigneur, “ἢ dans la mesure oü 115 (10) pourraient; ils ofirirent au tresor,. 69 
pour la depense de Pouvrage : or pur: 61.000 mines; argent : 5.000 mines; 
võtements sacerdotaux : 100. 7" Les prõtres, les levites, le peuple, les chan- τὸ 
tres, les portiers et les ndtduim demeuršrent chacun dans leur ville. Les 
enfants d Israöl aussi (demcure erent) dans leurs villes. | 
| IL, 'Le -septieme: mois arriva. (Les enfants dõ)Israšl se trouvaient dans 11. ! 
leurs villes. 'Alors le peuple se rGunit conjointement, comme un seul homme, ἃ. 
Jerusalem. *Ivoses, fils de "Ivosõdõg, ainsi gue ses freres (gui Gtaient) 2 


prtres, et Zaroubäbel, lils de aa A wnsi (jue 565 freres, se:leverent. Ils 
PAÄTR. OR. — To NHL Fe | 143, 
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bätirent Vautel du Dieu d'Israšl pour y faire les sacrifices, comme il est €crit 
dans la Loi de Moise, 'homme du Seigneur. *Ils bätirent Vautel selon la 
prescription (de Moise), parce gue la crainte des peuples de la terre (6tait) sur 
cux; ils offrirent lä au Seigneur les sacrifices du matin et du soir. *|ls firent 
la fõte des Tabernacles, comme il (est) ecrit. Les sacrifices de chague jour 
(Gtaient) aussi (en) nombre (exact), selon le röglement du peuple — (sacrifices 
difierents) de chague jour. * Ensuite (ils offrirent) le sacrifice perpõtuel, celui 
de chague commencement du mois, celui de chacune des fetes du Sei- 
gneur — tous (sacrificcs) saints — et ce gue chacun, de son gr, avait voud au 
Seigneur. “Des le commencement du septieme mois 115 se mirent ἃ offrir le 
sacrifice au Seigneur, mais le temple du Seigneur n'Etait pas fonde. 1115 don- 
nerent de Vor aux charpentiers et aux tailleurs de pierres, et aussi de la 
nourriture, de la boisson et de Phuile aux hommes de Selemen et ἃ ceux de 
Sären, alin guils leur apportassent du bois de cedre, (venant) du Libänos ἃ 
la mer de ᾿Ιγορό, et gue dela ils s*en retournassentsur1'ordre de Oiros, roi de 
Färšs, (prescrit) pour eux. *La deuxieme annše apres gu'ils furent arriv6s au 
temple du Seigneur (ui est) ἃ Jerusalem, le deuxieme mois, Zaroubabel, 
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üls de Salätyäl, 'Iyosts, fils de 'Iyosedeg et leurs autres freres, prõtres et 16- 
- vites, ainsi gue tous ceux gui Etaient revenus ἃ Jerusalem du (pays) οὐ ils 
avaient 6t6 captifs se mirent ἃ preposer des levites, gui avaient vingt ans et 
plus, ἃ Poeuvre du temple du Seigneur. ' Tyoses fut prepose, ainsi gue ses 
enfants et ses freres, Oadämyäl (aussi), ainsi gue ses enfants et les enfants 
- de Yehoudä, ἃ 'oeuvre (de ceux) gui faisaient le temple du Seigneur; (furent 
preposes) aussi les enfants de 'Inehad, aiüsi gue leurs enfants et leurs freres, 
les levites. 5118 posörent les assises pour rebätir le temple du Seigneur. Les 
pretres aussi Etaient prEsents, (revõtus) de leurs habits sacerdotaux et ayant 
leurs trompettes. (Juant aux levites, enfants de *Asaf, avec les cymbales ils 
glorifiaient le Seigneur, sur Penseignement de David, roi d'Israöl. "! (Les 
enfants d'Israšl) ἐὸ δῆ 1 τη}: glorifierent le Seigneur et lui rendirent gräces, 
en disant : Parce gu'il est bon, sa misericorde est ἃ jamais sur Israšl. Tout le 
peuple dit (ces paroles) ἃ haute voix et glorifia le Seigneur, lorsguils 
posšrent les assises du temple du Seigneur. *? Beaucoup d'entre les pretres, 

les Ievites, les princes de leurs pöres et les anciens, gui avaient connu Van- 
cientemple, lorsguils poserent les assises et virent le temple lui-meme de 
leurs yeux, pleuraient ἃ haute võix: beaucoup, dans la jubilation, criaient, 
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13 en chantant. '* Il n'y avait personne parmi le peuple gui ne reconnüt les 
accents de jubilation joyeuse d'avec les ceris de leurs pleurs, parce gue le 
peuple criait ἃ haute võix, afin gu'on entendit au loin. | | 

iv,1 IV, 'Les ennemis de Yehouda et de Benyäm apprirent gue les enfants des 
2 exilesrebätissaientle temple du Seigneur, Dieu d'Israšl. "115 vinrent vers Za- 
roubäbel et vers les princes de leurs peres et ils leurdirent : Nous aussi nous 
rebätirons avec vous, parce gue nous Sommes comme vous; nous cherchons . 
votre Dieu et nous lui sacrifions nous aussi, depuis (le rõgne) de ᾿Αβόγό- 
ὃ hadon, roi de Färes, gui nous ἃ fait venir ici. *Zaroubabel, 'Iyosts et les 
autres princes des põres d'Israšl leur dirent : II ne convient pas gue nous 
rebätissions avec vous le temple de notre Dieu. Pour nous, nous bätirons 
nous-mmes au Seigneur, Dieu d'Israšl, comme Oiros, roi de Färes, nous 
4 Ya ordonne. 'Mais les peuples du pays se mirent ἃ empõcher le peuple de 
Yehoudä (de rebätir) et ils leur firent arreter la construction. ὃ Ils soudoyerent 
(les chefs) contre eux, afin de leur faire abandonner leur projet, pendant tous 
les jours de Oiros, roi de Färes, jusgu'au regne de Däryos, roi de Färes. 
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*Sous le regne de *Ahsäwiros, au commencement de son rõgne, ils Gerivirent 
une lettre contre ceux gui demeuraient dans Yehoudä et dans J6rusalem. 
"Dans les jours de 'Artasastä, pour la paix, Mitridätou, Täbhel, ainsi gue les 


G 


8 | 


6 


autres serviteurs de leurs maitres, Ecrivirent une lettre ἃ 'Artasastä, roide 


Färes. (En voici) la traduction (en) arameen. *Rõhoum, be'elt'Em, et Sõmesäy, 
secrõtaire, õerivirent une lettre d'accusation contre Jerusalem. 115 envoyerent 
(des messagers) au roi 'Artasastd, en disant: * Pour nous, nous dclarons ceci: 
(Nous) sommes Rõhoum, be'elt'6m, Semesäy, secrõtaire, ainsi gue les autres 
serviteurs de nos maitres : Dounäwiyän, 'Afarsakawiyän, Tarafaläwiyän, 
'Ares6wiyän, 'Arkewiyän, BäbilonAwiyän, Sousanäkiwiyän (et) 'Alamewiyän, 
"δ ainsi gue les autres peuples gue *Asenäfer, le grand et le glorieux, a exilds 
et fix6s dans les villes de Samron et (dans öõilas) gui sont au dela du fleuve. 
*"La lettre gu'ils envoyerent au roi 'Artasasta disait ainsi : Nous, tes sarvi- 
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teurs, les hommes gui sont au delä du fleuve, '?(nous voulons) gue le roi, leur 
seigneur, sache (6601). Les Juifs gui sont montds d'aupres de toi. vers nous 
sont venus ἃ Jerusalem, ville rebelle et mõchante, pour la rebätir, restaurer 
3 ses murs et relever ses assises. '* Maintenant aussi (nous voulons) gue (toi) le 
roi, leur seigneur, saches (ceci). Depuis gue cette ville se rebätit et gue ses 
murs se redressent, tu ne regois plus Iimpõt et on ne te (le) rend plus, 
(parce gu*elle) est rebelle contre (ta) royautd. '*Mais il ne nous sied pas de 
voir gu'on te mEprise, ὁ roi; c'est pourguoi nous avons envoy€ (des mes- 
sagers), afin gue tu (le) saches, ὁ roi, leur seigneur, '*et gue tu cherches, 
dans les livres des annales de tes pöres, (les renseignements) gue tu trouveras. 
Tu sauras donc gue cette (ville) est une ville de rõvolte, (gui) agit honteuse- 
ment envers les rois et envers les pays, et gue le refuge des esclaves (se 
trouve) au milieu delle des son origine et des sa cršation. C'est pour- 
guoi cette ville a etš devastše. '* (Nous voulons) gue tu saches, ὁ roi, leur 
seigneur, gue, des gue cette ville sera rebätie et gue ses murs seront re- 
dresses, tu n'auras plus la paix. '"Le roi deputa (un messager) ἃ Rehoum, 
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be“Elte“m, (ἃ) Semesdy, seeretaire, ainsi gu'aux autres serviteurs dc leurs 
maitres gui demeuraient dans Šamäryä et (ἃ) ceux gui (Etaient) au dela du 
fleuve, en disant : Salut ἃ vous! '*Le-messager gue vous avez Envoye est 
parvenu vers moi. '*J'ai ordonn€ gu'on cherchät dans le livre des annales. 
Nous avons trouve gue cette ville, des son origine ct des sa creation, est 
rebelle contre les rois, gu'elle est ennemie et gue celui gui fuit entre en 
6116. ?* Des rois vaillants aussi (furent) rois ἃ Jerusalem; ils dominšrent tout le 
pays gui (est) au delä du tleuve; on leur donna l'impõt et Voffrande. *' Main- 
tenant empõchez ces hommes de rebätir cette ville; des maintenant donc sur- 
veillez-les δ" δῦ prenez garde de ne pas les laisser tranguilles au sujet de 
cette entreprise, afin gue le danger (gui en rEsultera) ne devienne conside- 
rable et gu'on n'agisse honteusement envers les rois. “ἢ IBorsgue le messager 
de *Artasasta fut arrive, il lut (la lettre) devant Rehoum, de'Elte'$m, Semtsay, 


seeretaire, ainsi gue (devant) les serviteurs de leurs maitres gui štaient avec 


eux. Ils allerent rapidement ἃ cheval ἃ Jerusalem et en Yehoudä et ils leur 
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firent abandonner (Dentreprise) par la force. ?* Alors la reconstruction du 


temple du Seigneur fut interrompue ἃ Jõrusalem ; on demeura inactif jusgu”a 


la deuxiöme annee du regne de Däryos, roi de Färts. 

V, 'Hage et Zakäryäs, fils de Hado, le prophete, prophetisšrent sur les 
Juifs gui õtaient en Yehouda et ἃ Jerusalem; 115 leur prophetisõrent au nom du 
Dieu d'Israšl. ?Ce jour-la se leverent Zaroubäbel, fils de SaldtyAl, et 'Iyösts, 
fils de 'Iyosedeg; 115 se mirent ἃ rebätir le temple du Seigneur ἃ Jerusalem; 
se trouvalent avec eux les prophštes du Seigneur gui les aidaient. ? Alors 
vinrent vers eux ce jour-lä Tantanäy, prefet (de ceux gui 6taient) au dela du 
fleuve, et 'Astarbouzn4, ainsi gue les serviteurs de leurs maitres. Ils leur dirent 
ainsi : Oui vous a ordonnš de rebätir ce temple et gui vous a donn6 (per- 


- mission) d'y travailler? “Ils leur demandõrent leurs noms : Oui tes-vous 


tous, hommes gui rebätissez cette ville? * Parce gue le Seigneur prit en pitid“ 
et regarda (avec bienveillance) les captifs de Yehoud4, ils ne les empõchšrent 
pas (de rebätir), jusgu'ä ce gue revint un (nouveau) message de la part de 
Däryos, et ils ne leur firent pas interrompre (le travail). Puis ils deputörent 
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un messager au sujet de cette affaire, " afin gu'on comprit exactement la lettre 
gu'avaient envoye Tantanäy, prefet (de cenx gui õtaient) au delä du fleuve, 
et 'Astarbouznä, ainsi gue les serviteurs de leurs maitres, les 'Afarsakawiyän, 


6 


6 


gui (taient) au delä du fleüve — la lettre (gw' ils) avaient envoyee au roi 


Däryos. " Voici les mots (gui) Etaient ecrits dans la lettre : Salut au roi 
Däryos! *(Voulant) gue toi, leur seigneur, le roi, tu saches tout, nous sommes 
alles au pays de Yehoud4, au temple du grand :Dieu. Nous avons trouvd 
gu'ils (le) rebätissaient avec de belles pierres et avec des charpentes. de bois 
€trangers gu'ils posaient dans 568 murs, et gue cette entreprise se hätait par 
leurs mains. *Nous avons interrogö leurs anciens et nous leur avons dit : 
ul vous a ordonne de rebätir et gui vous a donne (permission) de tra- 
vailler? '*Nous nous sommes informes de leurs noms pour te les Ecrire, 
afin gue tu saches les noms de ces hommes et ceux de leurs princes. '' Voici 


10. 
1 


..les paroles (gu'ils) nous ont repondues : Nous sommes les serviteurs du Sei- = 


gneur, Dieu du ciel et de la terre. Nous rebätissons “ce temple antigue (gui) 
a 6t6 bäti ily a de nombreuses annes. Un grand roi d'Israšl la bäti et Va 
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construit pour (les Juifs). '*Lorsgue nos pöres eurent irrit6 le Dieu du ciel, 
il les livra entre les mains de Näboukadanatsor, roi de Bäbilon, (gui) detruisit 
le temple (du Seigneur) et exila son peuple ἃ Bäbilon. ἢ La premiere anne de 
son rögne, le roi Oiros ordonna gu'on rebätit le temple du Seigneur. ** Guant 
aux vases du Seigneur, en or et en argent, gue Näboukadanatsor avait enlevds 
du temple de Jerusalem et avait mis dans son palais royal, il (les) donna ä 
Sisäbdär, gardien de son tr6sor et son intendant. '*Il lui dit : Prends ces 
vases. (Les envoyes) partirent et mirent (les vases) dans le temple de Jeru- 
salem, ἃ leur place. '*Ensuite vint Sisäbdär; lui-meme posa les assises du 
temple du Seigneur ἃ Jerusalem. Depuis ce jour jusgu'ä maintenant on le 
rebätit, mais il n'est pas acheve. Ἶ Maintenant, si le roi (le) veut, on cher- 
chera dans la maison des tresors du roi de Bäbilon. (C'est) afin gue tu saches 
gue le roi Oiros a ordonn6 de rebätir le temple du Seigneur ἃ Jerusalem. Con- 
naissant (cet ordre $man4) du roi, leur seigneur, depute-nous (des messagers 
pour nous faire savoir) gue tu 'agrees. 
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VI, 'Alors le roi Däryos ordonna gu'on ouvrit les livres des annales des 
tresors, gui Gtaient ἃ Bäbilon. ? On trouva dans la ville de Bori un livre, 
dans (leguel) dtait consigne un fait m6morable et (gu1) disait : * La premiere 
annše du rõgne de Giros, le roi Oiros ordonna au sujet du temple de Jeru- 
" salem et au sujet de 'emplacement de Pautel oü Von sacrifiait. IL ordonna 
gue la dimension de sa hauteur (füt) de soixante coudees; *gu'on Glevät trois 
rangees de pierres et une rangše de bois; gu'on donnät de la maison du roi 
(Vargent) de la depense, ? ainsi gue les vases du temple du Seigneur, en or 
et en argent, gue Näboukadanatsor avait. enleves du temple de Jerusalem. 

ὁ (DAryos) ordonna aux preiets (de ceux gui Gtaient) au delä du fleuvc, 
 Tantanäy et 'Astarbouzn4, ainsi gu'aux serviteurs de leurs maitres, les 
'Afarsakäwiyän, gui (6taient) au delä du fleuve. Il leur ordonna, en disant: 
" Restituez maintenant les vases ἃ leur place dans le temple du Seigneur; 
permettez aux anciens de Yehoudä de faire |oeuvre du temple du Seigneur 
et de le (re)construire au mme lieu. ? Moi-m6me j'ai ordonn6; gardez-vous 
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de faire (du mal) aux anciens de Ὑδβουάὰ et de les empõcher de 
rebätir le temple du Seigneur. De la maison du roi (et) des tributs (de 
ceux gui sont) au delä du fleuve donnez (!'argent de) la depense ἃ ces hommes 
et ne leur faites pas interrompre (le travail). * Prenez garde de ne rien 
omettre; (donnez) les veaux, les moutons et les boucs pour le sacrifice du 
Dieu du ciel; le froment, le vin et huile gui (sont necessaires) chague jour; 
ce gue les prõtres de Jerusalem vous diront d'apporter, apportez-le; donnez- 


10 leur chague jour ce gu'ils vous demanderont, '° afin gu'ils fassent Poffrande 


et le sacrifice au Dieu du ciel et gu'ils prient pour le salutdu roi et pour 
le salut de ses enfants. '' Moi-meme jai ordonn6 gue pour tout homme gui 
aura transgresse ma parole on prenne un montant de bois de sa maison, 
gu'on Py pende et gu'on le tue; j'ai ordonne gu'on traite pareillement sa 
maison, '? Lui-mõme, le Seigneur, dont le nom habite lä, renversera tous les 
rois et les peuples gui transgresseront ma parole et Elšveront leurs mains 
pour detruire le temple du Seigneur de Jerusalem. Moi Däryos, jai ordonne 
de faire ainsi avec soin. '* Alors Tantandy, prefet (de ceux gui Gtaient) au delä 
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du fleuve, et *Astarbouzna, ainsi gue les serviteurs de leurs maitres, gui Gtaient 
aupres d'eux, selon 40 le roi Däryos Vavait envoy6, exõcuterent (Vordre), 
sans rien omettrc. '* Les anciens des Juifs, ainsi gue les levites, bätissaient (le 
temple), pendantgue leur prophštisaient le prophete Hag6 et Zakäryäs, fils de 
-Hado. 115 rebätirent et Eleverent (le temple), sur Vordre du Dieu d'Israšl et sur 
Vordre de Oiros, de Däryos et de 'Artasastd, roi de Färšs. '* Ils achevõrent le 
temple le troisieme (jour) du commencement du mois de *Adär, la sixieme 
annee du regne de Däryos. '* Les enfants d'Israšl, les pretres, les l6vites et le 
reste des enfants des exilds firent la dedicace du temple du Seigneur dans 


Vallegresse. '” Ils ofirirent pour la dedicace du temple du Seigneur cent boeufs, 
deux cents beliers, guatre cents agneaux et douze boucs pour les põehts 


de tout Israöl, selon le nombre des tribus d'Israšl. '*II institua les pretres 
selon leur loi.et les Ievites aupres de leurs collegues, afin de servir le Seigneur 
dans Jerusalem, comme il est derit dans le livre de Moise. "9 Leg enfants 


14 


14 


od 


des exiles firent la Pägue, le guatorzišme jour du commencement du premier = 


mois. ὁ Les prštres et les lõvites se -puriliörent eux-M6mes; tous furent puri- 
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fišs. Ils immolerent la Pägue pour tous les enfants des exiles, pour leurs 
frõres, les pretres, et pour eux-memes. ?' Les enfants d'Israšl mangörent la 
Pägue, ainsi gue les exiles gui Gtaient rentr€s ct tous ceuxX gui Etaient revenus 
vers eux de Iimpurete des peuples de la terre, afin de chercher le Seigneur, 
Dieu d'Israöl. 3318 firent la fete des azymes, (pendant) sept jours, dans 1. 8]- 
lõgresse, parce gue (le Seigneur) les avait rõjouis, avait tourne le coeur du 
roi de 'Asor vers eux et avait affermi leurs mains pour l'oguvre du temple 
du Dieu d'Israšl. 

VIL, ' Ensuite sous le rõgne de 'Artasastä, roi de Fares, monta “Ezrä, ἢΠ]8 
de Soryä, fils de 'Azäry, fils de Halgeyä, *fils de Sälom, fils de Sädog, fils 
de *Elkitob, *fils de Samärya, fils de 'Azäryä, fils de Märirog, *fils de 
ZAryo, fils de Säwey, fils de Bagi, " fils de *Atsänohe, fils de Finhas, fils de 
"Aazär, 815 de Aron, prtre, ancetre de leurs premiers (pretres); " lui-meme 
monta de Bäbilon. "Ezr4 Gtait instruit dans la loi de Moise, gue le Seigneur, 
Dieu d'Israšl, lui avait donnde; c”6tait ün Eerivain expõrimente. Le röi lui 
donna tout ce gu'il voulait, parce guc la faveur du Seigneur, son Dieu, etait 
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avec lui. ” Monterent (avec lui plusieurs) des enfants d'Israöl, des prõtres, 
des lõvites, des chantres, des portiers et des nätänim, ἃ Jerusalem, la sep- 
tieme annee du rõgne du roi 'Artasastd. *Ils arriverent ἃ Jerusalem, le cin- 
duieme mois; c'Stait la septišme annše du regne du roi. *Au premier mois 
ils commenctrent ἃ monter de Bäbilon, οἱ au commencement du cinguieme 
mois ils arrivõrent ä i a En effet, la main du Seigneur, son Dieu, 
(etait) bienfaisante envers lui; '“car le(Seigneur) avait pousse le coeur de "Ezrä 
ἃ rechercher la loi de Moise, ἃ la pratiguer οἱ ἃ enseigner aux enfants 
 Pisrašl le droit et le jugement. '' Tel etait Pordre de la lettre gue °Arta- 


sastä donna ἃ “Ezra, prõtre, redacteur du livre du commandement de la 


 parole du Seigneur et de son jugement, gu'il donna aux enfants d'Israšl. 11 


disait : '? Moi, *Artasastä, roi des rois, ἃ "Ezrä, redacteur de la loi du Sei- 1: 


gneur, (voici) le commandement (du Seigneur), Dieu du ciel, : '? Pai ordonne a 
tous ceux des enfants d'Israšl, des pretres et des levites, gui voudront aller 
ἃ Jõrusalem, d'(y) aller avec toi. '' * Le roi et ses sept conseillers ordonnent de 
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les envoyer, afin d*examiner la loi de leur Dieu, gui (est) en ta main. “ἢ Le roi 
et ses conseillers envoient de 1'or et de !'argent pour le temple du Seigneur, 
Dieu d'Israöl, gui habite ἃ Jerusalem. '° Oue tout autre or et argent, gui 
aura 6t6 trouv6 dans toute la province de Bäbilon, (soit) Voffrande du peuple 
et des pretres, gu'ils feront au temple du Seigneur de Jerusalem. "ὁ 'ai pres- 
crit tout cet ordre dans cette lettre. Pour les sacrifices οὗ pour les libations 
gui seront faits ἃ Vautel du temple de votre Dieu gui est ä Jerusalem, 
(apportez) des boeufs, des moutons et des agneaux. '* Avec Lor et Vargent 
gui resteront rejouis ton peuple. Employcz le reste de fagon ἃ plaire ä votre 
Dicu. '* Ouant aux vases guc pai rendus au service du temple du Seigneur, 
olfre-(les) devant le Seigneur gui (est ἃ) Jõrusalem. δ" Les autres choses, 
sil y en a, gue tu voudras donner pour les besoins du temple du Seigneur, 
donne-les, (les prenant) ἃ ma maison royale, c'est-ä-dire au tresor. *' ΜΟΙ, 
"ArtasastA, roi, pai preserit (cet) ordre ἃ tous (les fonctionnaires) du tr€sor, 
gui (sont) au delä du fleuve : Tout ce gue vous demandera “Ezrä, pretre et 
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redacteur de la loi du Dieu du ciel, prdparez-le-lui : ?*environ cent talents 
d'argent, environ cent mesures-goros de froment,-(environ) cent jarres de 
vin, ainsi gue du sel sans compter. ?? Oue tout ce gui a trait ä la loi du Dieu 
du ciel soit ä lui! Gardez-vous ip (la construction) du temple 
du Dieu du ciel, afin gue (son) chätiment n 'arrive pas sur le royaume du roi 
et sur ses fils. δ΄ Vous aussi, prõtres, lõvites, vous tous (gui) chantez, ndid- 
nim, portiers et (vous) gui faites le (service) du temple du Seigneur, ne 
prelevez pas (sur le peuple) des tributs (gu'il) ne vous est pas permis de lui 
imposer. "ἢ Toi,” "Ezrä, selon la sagesse du Seigneur gui (est) sur toi institue 
des šcribes et des juges, afin gu'ils jugent tout le peuple gui est au delä 
du fleuve et tous ceux gui connaissent la loi du Seigneur. (Juant ἃ ceux gui 
ne la connaissent pas, enseigne-les. ?° Ouicongue ne pratiguera pas la loi 
du Seigneur et la loi du roi sera condamne aussitõt ou a la mort, ou ä la 
perte (de ses biens), ou ä la Alagellation; ou ἃ la servitude. 2 "Ezrä dit : 
Böni soit le Seigneur, Dieu de nos peres, gui a mis dans le coeur du roi (la 


resolution) d'honorer son temple de Jõrusalem! 3811 a envoyö sa misericorde 
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M 
sur moi devant le roi, ses conseillers et tous les grands princes du roi. Jai 
6t6 affermi moi-mõme par la main benie du Seigneur gui a ete sur moi, et 
jai rõuni les princes d'Israšl, afin gu'ils montent avec moi. 

“Voici les princes de leurs peres gui furent comptes pour monter avec 
moi de Bäbilon, sous le regne du roi 'Artasastä. * Des enfants de Finehas, — 
Gõrsem: des enfants de Yet'amer, Dänyäl; des enfants de Däwit, -Hatous. | 
> Des enfants de SakenyA et des enfants de Färi'6s, Zakäryä; ceux gui furent 
eomptes avec lui (Etaient) cent cinguante hommes. * Des enfants de Fahat- 
Mo'ab, 'Elehouy'anš, fils de Zaryä; avec lui (Gtaient) deux cents hommes. 
5 Des enfants de Zato'€s, Sakõnyä, fils de *AzegA; avec lui (6taient) trois cents 


hommes. “Des enfants de *Adin, °Obed, fils de Yonätän; avec lui (6taient) 


cinguante hommes: ' Des enfants de 'El6, Yosyä, fils de 'Ateli; avec lui (6taient) 
soixante-dix hommes. * Des enfants de Safätya, Zabedy4, fils de Mikael; avec 
lui (Gtaient) guatre-vingts hommes. * Des (enfants) de Yo'ab, 'Oubädy4, fils de 
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PRh 1 ΔΊ 11] 4704 1 A7h1 B — 0997270] συΉ συ. 2.Ὑ 1 B — ἈΞΟΛῊΝ ἃ B. 


Yaäh 61; avec lui (6taient) deux cent dix-huit hommes. '* Des enfants de Ba'ani,. 


Selimet, fils de Yosefyä; avec lui (Gtaient) cent soixante hommes. '' Des enfants 
de Bökäy, Zakäryä, fils de Zekäy; avec lui (6taient) vingt-huit hommes. '? Des 
-eniants de 'Azägid, Yonän, fils de *Agäton; avec lui (Gtaient) cent dix hommes. 
'* Des enfants de Adonigäm, les derniers; tels (Etaient) leurs noms : ᾿Α]6- 
fätä, Hawiyä et Samd'eyä; avec lui (6taient) soixante hommes. '* Des enfants 
de Bägowiyät, 'Awetäy et Zekour; avec lui (Etaient) soixante-dix hommes. 
° 46. les ai reunis aupres du fleuve gui descend vers 'Ahew4: nous sommes 
| demeures 14 trois jours. Jai recens€ le peuple et les prätres; nous n'avons 
trouvõ lä (personne) parmi les enfants de Lõwi. 19 7᾽ αἱ envoye ἃ °Al'äzär 
'Aryäl, Samäyä, Halonim, Hartb, Helnätäna, Nätän, Zakäryä, Souham, 
princes, Yortb, fils de “Elnätän, (tous) savants. ''Je les ai envoyes au 
prince 'Edõu; je leur ai ἀοηπό de Vor et Jai mis les paroles (gui con- 
viennent) dans leur bouche, afin gu'ils' parlent ἃ 'Edou et ἃ ses freres 
 nätdnim dans le lieu de KisA” (et) afin gu'ils nous amõnent des chantres pour 
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18. O%9°%h. 1] OATA 1 B— ΠᾺΡ 1] hoo «482 1 Β — Ἀ 9°417 1] 4744 Ἴνα 1 Β - wet 
Β — Ah 1 MAA 17 Ἀ957 ν᾿ ΔΝ vänge: B — 997 1 244 1 συζῇ, 1 B— AIRA 1] AA τ A — 
ἢ ΠΡ 17 OHP2.007, κα ato.: B — ὥρφᾷ 1] 224 » B — 0% SAV: B — 10% 07] ovwetk ι 
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841 A — R2OZR ι Β --- On0+390hP00- 1 A — Ahhar?tvov- (1 OOVNZ 1 4077tV00- 1 B. — 
24. ohan τ Β — λσν 17 0R00:1B — 487 139 P 1] 447: +0 τ B — 749°9° . B— (δ 1 B — 
AHHRAAC 1] 49°447 1 ΒΕ — φ: 23:7} J αὐ 1 ΦΑΤΊ τ B. — 22. 15467 » B — δβοΔῈ 1 A, 
nähkov- 1 B — aga 1] oaga 1 B— 52 067. B — Ἄδαν vähe 1] ov 1 FAI A, OAIe 1 B 
— O>3gAhr ovat. B — ηδὰ « A+ B. — 23. DA9°02 1] 49707 » A, on9°97, . B. | 


le temple de notre Dieu. '*Ils nous ont amen6, par la faveur de notre Dieu, 


bon pour nous, un homme savant d'entre les enfants de Mähdli, fils de Lewi, 
fils de Ἐβγὰ ὁ], et Särkeyä, ses enfants et ses freres; (118 õtaient) dix-huit; 
"»Astbeyäs et "Oseyän, des enfants de Miräri, ses fröres et ses enfants; ils 
talent vingt. 39 Des nätdnim, gue David et leurs princes avaient donnts, 
afin de servir les levites; les hommes de nätänim (Gtaient) deux cent vingt. 
Je les ai rGunis chacun par leur nom. ?'Je leur ai prõchd le jeüne aupres - 
du fleuve 'Ahewä, afin gue nous nous affligions nous-mõmes devant le Sei- 
gneur et afin gue la route füt heureuse-pour nous, pour nos fils et pour toutes 
nos creatures. ?* En effet, j ai eu honte de demander au roi des soldats et des 


chevaux, pour nous delivrer des ennemis au cours de la route. Car pai dit 


au roi : La main de notre Dieu (est) bienfaisante pour tous ceux gui le 
herohent, mais sa puissance et sa colere (sont) contre tous ceux gui |'aban- 
donnent. ** Nous avons δος et nous avons prib notre Dieu pour (toutes) 
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ces (choses); il nous a entendus. ?*J'ai sõpare douze d*entre leurs princes, 


ainsi gue Sariha et 'Asibiy4; douze (6taient) avee eux d'entre leurs = 


fröres. ?*Je leur ai pese [or, Pargent et les vases du premier temple de notre 
Dieu gue le roi, ses conseillers, ses princes et tous les enfants disraöl, gui 
se trouvaient lä, avaient envoyes. δ Je leur ai pes6 dans leurs mains et je leur 
ai livre six cent cinguante talents d'argent, cent vases d'argent, cent talents 
d'or,” vingt plats d'or, mille du chemin des Kamänim, ainsi gue des vases d'ai- 


rain, chacun pur, bon et recouvert.d'or. ?* Je leur ai dit : Vous õteš les saints 


du Seigneur; ces vases aussi sont saints; l'or et Pargent (sont donnšs) en 
offrande au Seigneur, Dieu de nos pöres. ?° Veillez donc et gardez (tous -ces 
objets), j jusgu'ä ce gue vous (les) pesiez aux princes des pretres et des l6vites 
(et) aux prõfets de leurs peres, gui (sont) ἃ Jerusalem sous le portigue du 
temple du Seigneur. ** Jai pes6 et remis' aux prötres et aux lõvites, en les 


comptant par sicles d'argent, Vor, Vargent et les vases, afin gu'ils les portent / 
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a Jerusalem pour le temple de notre Dieu. *' Ensuite nous sommes partis 
du fleuve de 'Ahewä, le douziöme (jour) du commencement du premier mois, 
pout aller ἃ Jerusalem. La main de notre Dieu (a 6td) avec nous; il nous a 


| delivres de la main de nos ennemis, gui ont luttd contre nous dans 16 chemin. 


32, 33 


34 


35 


36 


** Nous sommes arrives ἃ Jerusalem; nous y avons sõjourn6 trois jours. ??* Le 
guatrišme jour, nous avons pese tout !'or, 'argent et les vases dans le temple 
de notre Dieu et nous les avons remis en les mains de Mirdmot, fils du prätre 
'Oreyo; avec lui (6tait) 'Al'4zär, fils de Finehas; avec eux (6taient) Yozebad, 
fils de Yosä'e, et Nähedyä, fils de Böniwi; c'6taient des levites. ** Nous leur 


avons tout compte et pes6; nous avons inserit, ce jour-lä, tout. le poids (de ces = 


objets). “ἢ Geux gui Gtaient revenus de la captivitd, les enfants des exil6s, ont Ὁ 
offert un sacrifice au Seigneur dIsrašl : douze boeufs pour tout Israšl, guatre- 
vingt-seize moutons, soixante-dix-sept agneaux et douze boucs pour le 
põehe; leur sacerifice (a ete) pour tout le peuple. Jai donn6 la lettre du 
roi aux intendants du roi et aux princes gui (Gtaient) au dela du fleuve. 
(Ceux-ci) ont. honore le peuple et le ἜΘΕΙ du Seigneur. 
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IX, * Apres gue cela fut termine, les princes du peuple vinrent ἃ moi et me 
dirent : Le peuple d'Israšl, les pretres et les Ievites ne se sont point separes 
des peuples de la terre; (ils ont võcu) dans |'impurete des Känänewon, des KE- 


5 


6 


μι 


X,1 


tewon; des Färbz6won, des 'Iyäbesewon, des 'Amänewon, des Mo'abõwon, des 


-*Awäserewon et des 'Amorewon. 2115. ont ὄρουβό (beaucoup) de leurs filles; 
ils ont donnš en mariage leurs enfants; la semence sainte s*est unie avec les 
peuples de la terre; les princes aussi se sont associ6s avec eux en ce peehe. 
> Lorsgue j'ai entendu ces paroles, jai dechird mon võtement et mon manteau; 
je suis devenu triste; j'ai arrach6 les cheveux de ma tete et les poils de ma 
barbe; puis je me suis assis, etant triste, θ᾽} ἃ] baisse mon visage. * Tous ceux 
gui craignaient le Seigneur vinrentä moi, afin de proförer avec moi des paroles 
(vers) le Dieu d'Israšl au sujet du delit des exilds. Mais moi, je massis, 6tant 
triste, jusgu'au moment du sacrifice du soir. * Lorsgue le moment du sacrifice 
du soir fut arrive, je me levai, Etant affligd, apres avoir dechire mes võtements 
et mon manteau; je me mis ä genoux; je levai mes mains vers le Seigneur 
et je dis : *J'ai honte de lever mon visage vers toi. En eitet, nos põches 
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sont nombreux; ils sont Elev6s au-dessus de nos tõtes: notre delit est rand 1] 


est parvenu jusgu'au ciel. 'Depuis les jours de nos pšres nous avons 6t6 dans 


le delit jusgu'a ce jour; nous avons Et6 faits captiis par suite de notre põchd, = 
nous, nos rois, nos pretres et nos fils; nous avons 6t6 livres dans les mains 


des rois des nations; ils nous ont tuds avec leurs lances, ils nous ont faits 


captifs, ils nous ont pill6s; .nous avons 6td dans 'opprobre de nos visages 
jusgu'aujourd hui. *Maintenant nous avons eu un peu de repos, lorsgue 
notre Dieu s'est montre element envers nous. Notre Dieu nouns a gardes, . 
nous a sauv6s, nous a donn6 courage dans son temple, afin d'illuminer nos 
yeux;. il nous a fait reposer un peu de notre esclavage, * car nous avons 
6t6 esclaves. Notre Dieu ne nous a pas abandonnes, (mais) il nous a donne 
gräce devant les rois de Färes, afin gu'ils nous donnent notre nourriture, 
gu'ils honorent notre temple, gu'ils rebätissent les ruines de Sion et gu'ils 
nous donnent courage en YehoudA et ἃ Jerusalem. *° Maintenant gue dirons- 
nous, ὁ Seigneur? Alors gue (les choses) tournaient (ainsi) pour eux, ils ont 
transgresse tes commandements, '' gue tu nous as donnes par |intermediaire 
de tes serviteurs, les prophštes, ἃ gui tu as dit : La terre dans laguelle vous 
entrerez pour en heriter est une terre impure par suite de la souillure des 
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peuples de la terre et par ['impuretd dont ils V'ont remplie.' '* Maintenant 
ne donnez pas en mariage vos filles ἃ leürs fils; ne donnez pas en mariage 


-leurs filles ä vos fils; ne vous entendez pas avec eux; ne leur faites jamais le 


k 


bien, afin d'etre ἜΝ de manger la bõnediction de (la) terre et de (la) faire 


h6riter ἃ vos fils ἃ jamais. '* Tout cela est venu sur nous par suite de nos 
mauvaises oeuvres et par suite de nos grands põches. Võici gue toi, notre 


Dieu, tu nous as debarrass6s de notre peche, afin gue nous nous convertissions 


et gue nous gardions le reste de tes commandements. '* Parce gue nous nous 


X, 1 


13 


14 


sommes apparentes aux peuples, ne te fäche pas contre nous ä jamais, afin , 


de ne pas faire rester loin de nous ce gui (doit) etre sauve. '° Seigneur, 
Dieu d'Israöl, tu es juste, toi gui nous as fait rester et nous as sauves 
devant toi aujourd' hui, en ce jour dans leguel nous nous trouvons en notre 
põehe. En eftet, personne ne se tient debout devant toi ἃ cause de cela. 

X, ' Lorsgue “Ezrä eut fini de prier et.de supplier, en pleurant, et lorsgu'il 


eut pri6 devant le temple du Seigneur, beaucoup d'hommes d*entre les enfants 
dd Israöl sassemblerent aupres de lui; une grande rõunion se fit avec les 


femmes et les jeunes gens (des enfants d'Israšl); le peuple versa kaa de 
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larmes. ?Sakõny4, fils de 'Tyähel, des enfants de *Eläm, parla et dit ἃ “Kzrä : 
Nous-mEmes nous avons peche contre notre Dieu, parce gue nous* avons 
ὁρουβό des femmes õtrangöres parmi les peuples de la terre. Maintenant il y 
a espoir pour Israöl ἃ ce sujet; *cependant concluons un pacte avec notre 
Dieu. Maintenant fixe une õpogue aux enfants d'Israöl ἃ ce propos, afin gu'ils 
chassent leurs femmes avec les fils gu*elles leur ont enfantds. Leve-toi; re- 
prends-les comme tu voudras sur Pordre de notre Dieu, afin gu'ils agissent 
selon notre loi. * Lõve-toi, parce gue cette parole est ton alfaire; guant ἃ nous, 
nous sommes avec toi; sois fort.et agis. ἢ "Ezra se leva; il fit jurer les princes, 
les prõtres, les lGvites et tous les enfants d'Israöl d'agir comme il leur ordon-. 
nerait; ils jurõrent. ° “Ezra se leva de devant le temple du Seigneur; 1] alla 
vers Parche des aumõnes. Yohanän, fils de Elesab, y alla avec lui. (“Ezrä) 


ne mangea point de nourriture et ne but point d'eau, parce gu'il se lamen- 


tait sur la rebellion des exilds. ' Des messagers annoncerent dans tout Yehoudä 


et (dans) Jerusalem, en disant : *Ouicongue ne sera pas arriv6 pour le 


troisikme jour, comme les princes et les anciens ont ordonne, gu'on detruise 
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tous ses biens et gu'on le retranche de l'assemblee des exilds! *Tous les 
hommes de Yehoudä et de Benyäm se rassemblerent ἃ Jerusalem en ces trois 
jours-lä, au neuvieme mois, le cinguišme (jour) de la decroissance (de la 


10 


1% 


lune); tout peuple (õtait rõuni) conjointement sur la place du temple du -. 


Seigneur; 118 tremblaient ἃ cause de !'hiver, parce gue la pluie tombait. '° Le 
prõtre “Ezra se leva et leur dit : Vous-m6mes vous avez peche, parce gue vous 
avez õpouse des femmes 6trangöres; vous avez ajout6 (ce pechd) au põehe 
d'Israöl. '' Maintenant remerciez le Seigneur, Dieu de nos peres; faites le 
- bien devant lui et separez-vous des peuples de la terre et des femmes 6tran- 


geres. '*Tout le peuple rEpondit et dit (ä) haute (voix) : Cette parole (gue | 


tu) nous (dis), nous (1)accomplirons; mais le peuple (est) nombreux et c'est 
Thiver (en ce) pays; '*nous ne pouvons pas maintenant les faire venir, pärce 
gue ce n'est pas Paffaire d'un jour, ni Paffaire de deux jours. Voici gue nous 


avons augmente le põche ä ce sujet; '*mais tous les princes de notre peuple, 
de chacune de nos villes, gui ont õpousd des femmes Gtrangeres, viendront; 
les anciens de nos villes se rassembleront en leur ad 2 et les juges (seront) 
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- avec eux, afin gue soit detourn6 de nous le chätiment de la colere de notre 


Dieu, gui nous a atteints par suite de cette affaire. '* Mais gue Yonätdm, fils de 
'Asel, et Läzyä, fils de Hälegel, se trouvent avec moi au sujet de cette 
(affaire) et gue Mesouldm et Saläti, le levite, les aident! '* Les enfants des ὀχ ]όβ. 
firent ainsi; "Ezr4, le prõtre, separa les princes de leurs põres, chacun selon 
leur maison et chacun selon leur nom. [18 sikgõrent au commencement du 
dixikme mois, afin d'examiner Vaffaire. '"Ils terminerent ('affaire) de tous 
les hommes gui avaient špouse des femmes Gtrangšres, pour le commen- 
cement du premier mois. '* Ceux d'entre les enfants des pretres gui se trou- 
võrent avoir õpous6 des femmes õtrangöres 6taient des enfants de Yos6'e, 


fils de Yosedeg, et ses fröres, Ma'aseyä, 'Al'6z6r, Yärem et Gadälyä. '*Ils . 


mirent la main sur leurs femmes, les chassšrent et ofirirent des beliers 


20,21 pour leur -delit. ?* Des eniants de "Emtr, *Andni et Zebedy4. ?' Des enfants 


22 


de "Erem, Masähel, 'Ely4, Semeyä, Yahel et °Ozeyd. ??Des enfants de Pas- 
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kor, 'lyond, Mahas'a, Seme'el, Nätena'6l, Yozäbed et 'Eles. 33 Des Ievites, 23 
Yozäbed, Säme'i, Oolyä, (appeld) aussi Oolyät, prince de Yehouda, et "Elyäzer. 
** Des chanitres, 'Asäfer. Des portiers, Gelem, *Atelem et 'Oude. 35 D'Israšl : 24, 25 
des enfants de Färinous; RämeyA, 'Ozy4, Mõlekyä, Hamämi, *Al'äzär, Mimäya 
et Bönyäh. "ὁ Des enfants de "läm, Matäny4, Zakäryä, Ἰγὰ 6], 'Abedi, Yärg- 26 
mot et ”Ely4. ?"Des enfants de Zäteyä, Elyona, 'Elasab, 'Altenyä, 'Ermot, ὁ 
Zabadi et “Ozy4. **Des enfants de Bäbi, Yohanän, Haneyänä, Zaki et “Ateli. 2 
“Des enfants de Banham, Mäsoulam, Mäloke, 'Adayd, Yäsdb, 8566] οἱ Yärd- 29 
mot. **Des enfants de Fahat-Mo'ab, 'Adänä'e, Nekäleb, Bäniha, Mäsiha, 34 
Matänyä, Bouselel, Tähoun et Manäsel. *"Des enfants de 'Eräm, °Eli 'Czer, 31 
Yäsouyä, Mõlkeyä, Semyä, Semtyon, 53 Binyämi, Meleh et Samäryä. 35 Des 32, 33 
enfants de "Esem, Matänyä, Matat, 'Atazabel, 'Elfadet, 'Eyärdm6, Menase 


686 TROISIEME (LIVRE) DE "EZRA, X, 34-44 — XI, 1-3. [46] 


ODI RALOTIRRATL 1 φοῃ ἢ, ἤ,99 0 α ORIT: AP 1 95 1 ἐν... τ σὴ 
80, 36,37 GEGA 1 ἢ ΩΡ. 58. HAPE "ἈΉΡ. SGT 1 KAAPA-A 1 ἢ ΎΡ 1 99} 
38,39 77. OOTA E OEPP 1 AHE 1 OLPP 1 APP DARPA. 1 OG37 1 Oh 
10,41, 12 Ga * ODRA 1 OGA 1 Οὐ Δ  *OÄLHLGA τ OA TL τ DATICI > * Ohh : 

“-“ (DRTICL: OPAT = *ODRGPT: LAPI: GA: IRA 1 TATTL : OAL,I° : OHT 1 

M Ωβ 5.9. DA PÄA : ON7Y ἡ AA 1 ἤσαν. : JA »AO-AA: : APA 7AT τ γῇ, 

dr DA »AIOEU7 : ATAUT, 1 AA ! DAR τ 1709: : Op ὦ 
ΧΙ, 1 ἘΦ »AOC3 τ ARA 1 hoo : ὁ" 2. - Joo 3 AHH: VÄO: 1 07744. ὦ 
ἼΣ: *oogh τ ASZ τ Ah: APO-AF 1 ADPT 1 PAN AAA : βυ 8 τ ΟἽ ἡ 
AANPoo- : ΠΕ 1 ALUL: 1 AA 1 VAT s AA TC 24997: 4Φ τ ΦΠΛΎΤ α 
ARAANI = Ωρ Δ, : δῆ - AT 1 AA τ TC τ APPAA : TOOD, : VA 


is 


ως 


34. ha,ee 1 Ἐ --- σφεα 1 B. — 35. χρῶ » A, ΠᾺΡ 1129 Β --- 08.82 1] η65:6 . B — πϑᾷ 
e+ B.— 36. aeg 1 — B 28993:1 B — Ae 1 B. --- 37. 07379 1 B — 997377 110 A — 074 
4. 1] 0744 » A) of. LXX. —38. oee4b 1478 1] ρῷῷ »OA7g 1 A, ρφῷιηῦρι B --- ὠρφῷ 110 
A --- σι ρ. »B. — 39. Φῇ 9". Β --- one, ει B. — 40. oxr7ng: 1] ooone: » B. — 41. ORHC 
A: B— oh7ag ι Β. — 42. OHM rOxrtce 17 oHnr7ce > Β. — 43. M 1] ΡΠ" »A — 0447 1 
ong8.g 1] onrases i B. — 44. nIPHTN% 1 ye 1] ἈΎΝΊ 1 70%: A, Aat nc: B 
— 009 :379°%P7 1 378+2 1] 0 B — 49°2Po0- 1 A — AA 1048] oong τ B — how: :] 0 Β. 

NI, Titre : PORTS» DAL » HAGI PA κα Ἡγ 95. DAL APG 1] B, 0 A. — 1. OH7 1] 
o B: — ann Jänhk 1 B— 07°. J αὶ τ A — vm .B— väom ja a7:B—n744g 1 
A — ar?idge 1016 1] 4792. τ Β. — 2. 457 1] δια ΎΡι B — Ah7F »äaeve 110 B — JA 1 
1C4. 1] ORA 1 FC4 1 A — 5997 1 46 1) 49°)A » +400, : B — ON TF 1] ΠΤ τ B — h,PG4 
RIO A. — 3. OOAIZ τ B — AA 1 ΤΠ: 1] HIPRA 1 Cr A — 49PAN 1] h7°A » A — 076 1] A 
dc 1 B — ΦΉΣ 1 Τόφῃ > B — 43,9444.9° 13 1h,2444.9° » B — F7ät 1 A — oht 1] AB. 


34,35 οὐ Sõmeyä. '*Des enfants de Hanem, Hadoudouy4ä, Märitiyäl, ἢ Bänyd, 
35,37 Wedouyä, Kälgeyä, ?° 'Akeyä, Yäremot, "Elyäsoub, "7 Mäteny4, Metänen et 
38, 34 Gaberou. ?? Des enfantsde Bänouy et des enfants de Šemey, ** Salemyä, Nätän, 
40, 41,42 Hadou, ὁ Amäkad, Näboust, Sisor, *>Eizõril, Soulouny4, Samäryä, ** Soulou, 
45 — 'Amäryä et Yosef. ** Des entants de Näbouyä el, Tamätyä, Sedem, Zaben, 
44 Βαπάδουγᾶ, 'Iyo'el et Bänyä. '*Ce sont tous ceux gui ont Epouse des 
femmes Gtrangeres; il y eut parmi elles des femmes gui leur engendrörent 

des enfants. A | i Ni 
XI, 1 XI, 'Il arriva gu'au mois de Sakelou, la vingtieme annfe, alors gue je me 
2  trouvais dans le chäteau de la ville, *Hanäni, 'un de nos freres, vint (vers 
moi) avec des hommes de Yehouda. Je les interrogeai sur les Juifs gui etaient 
sauves et (sur) ceux gui Etaient restes parmi les captifs, ainsi gue sur Jerusa- 
3  lem. *Ilsmedirent : Ceuxgui sont sauv€s parmi ceux gui sont restes (et) parmi 
ceux gui sont captifs se trouvent lä dans la ville, dans une grande souifrance 
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DO, : VE : Oh 1 Ohrk ε VIC κι AO. 1 4779° + OHTA ὁ ἘΚ ἢ = AG: 
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9. 4. C: B — το 1] otePn »B — osonern » B — φφῃ τ Β, — 6. o0öeTtn : 
A, oröe7tnz κι B — oFäne Β — sav rv A — oogatž τ B — ἈΠΩΥ 17] ἈΠὼῺ7 » A, HäAdT 3 
B. — 7. Φῃυρ ἢ + B — 024117. Β. — 8. Fihch, » Päh 17 ὁ B — ΠΆΗΉΝ vs A — RH: 
TAA 11 OFTAA°:B — aäonov 1 AB — ἀμ 1 Aho CF: ΘΟ Η Ἢ 11 ot 1 ἈΦ Η ἢ : B. — 
9. Φηφηῃσο. 1 B — ἈΞ ἈΛΏσν. . B — Ohht2dhher-B— eaga 2B. 


et (dans) une profonde misere. Les murailles de Jerusalem ont 8t6 demolies 
et ses portes ont 6t€ consumões par le feu. * Alors, guand j'eus entendu ces 
paroles, je pleurai et je m*assis (pendant plusieurs) jours, afin de me la- 
menter, de jeüner et de prier devant le Dieu du ciel. *Je dis : Loin de toi 
(de perdre Israšl), ὁ Seigneur, Dieu du ciel, grand, fort et terrible, toi gui 
gardes ton pacte et ta misericorde pour ceux gui t'aiment et pour ceux gui 
- gardent tes commandements! *Oue tes oreilles et tes yeux soient ouverts 
/- pour voir et entendre la prišre de ton serviteur, (priere) gue je fais aujour- 
ἀ Βαϊ, jour et nuit, pour les enfants d'Israšl, tes serviteurs! Nous te supplions 
au sujet des põches des enfants d'Israšl gui ont põchd contre toi. Moi aussi, 
ainsi gue la maison de mon pre, nous avons peche contre toi. "Nous avons 


A | 
- 


ὀϊό infideles; nous n'avons pas gard6 tes commandements, ni ton jugement, 


ni ta loi. *SŠouviens-toi donc de ta parole gue tu as prescrite ἃ Moisc, tou 
serviteur, en disant : Toutes les fois gue vous vous serez revoltes contre moi, 
je vous disperserai moi-meme parmi les pays et les peuples; *mais si vous 


revenez ἃ moi et (si) vous gardez mes commandements et les pratiguez, bien 


gue vous soyez disperses jusgu'aux extremites du ciel, je vous ferai venir de 
lä et je vous rassemblerai dans ce pays gue jai choisi, afin gue mon nom y 
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SOAZ 1 72” τ Üht : 9974 Δι Khe ΗὙΤ ᾿ ΦΆΔΛΡὮ > t A 
5 φολῇ : A77g = *OALA> τ A7TFZ” hoo 174 PE 1 7:27: Ohh Ah 2 RO: 


τῷ 


10. ΗΦ-ἢ 1 B — 870% 1 A. --- 11. ρΆ 95 1 ΒΕ — Ah, 1] 7:7” τ A, πλὴν Β -- διδῶ 1 
Β — 037 17 Ἀ7. B — ,1%+9::] ο Β. 

XII, 1. 0h7 17 0 B — nov 1] 900 1 Β -- ὑμ’ 2: 17 Κ τ A --- hoota. B — ΛΆΠΤ ἢ 72 17] Ah 
AECAJ 1 A, ARDCREGI 1 7:77 1 B — φρσαρι Β -- og7 1] ΦΡῊ ει B — ΦῊ ΠΥ en 
PELV: 1 ANL 11 ORAN 1 HUA 1 δ᾽ τ Opeetu « (1. ηῷ συ: 1) B. — 2. AH 1 Ahh 1] Oh, 
71. B — "ὀο'δῷ 1] αν τ B — ἈΠῸ 1] ἈΠΡΡ πάν, κι B — kõht ει B. — 3. 400 3 976] 
LXX, 0 AB — mneeo00- 1 A — 1200- 5 ΔΆΠΦΡ 1) V7C00- : AHVE τ 3427 »B — Oht . A. — 
5. hoo 1] hoo 1 B — 4707 1] 014707 τ B — n4000- 1] nnG00- 1 B — 0478 1] Oh7AA τ B, 


10. demeure. '" En effet, 115 sont tes serviteurs et ton peuple gue tu as rachetes 
11. par ta puissance et par ta main forte. '' Loin de toi (de les perdre), ὁ Sei- 
gneur! Oue tes oreilles ecoutent la priere de ton serviteur et la priere de tes. 
serviteurs gui veulent craindre ton nom! Secours ton serviteur et envoie-lui 

ta cl6mence devant ce roi. Pour moi, j Õtais un eunugue pour le roi et je lui 
versais ä boire. | 
xIi,t XII, 'Hatriva gu'au mois de Nesän, la vingtieme annde du regne de *Arta- 
sastA, le vin se trouvant devant lui, je pris le vin et le servis au roi, sans Etre 

2 maltraitš devant lui. *Le roi me dit : Pourguoi aujourd'hui ton visage est-il 
triste? Tu n'es pas bien dispose, parce gue le mal est dans ton coeur. J'eus 

ὃ extrememerit peur et je dis au roi : * Vive le roi ἃ jamais! Comment mon vi- 
sage ne serait-il pas triste, puisgue la ville, demeure du tombeau de mes pöres, 

4 a 6te detruite et gue ses portes ont ete brülees par le feu? * Le roi me dit: 
5 Pourguoi toi-m€me poses-tu cette (guestion)? *Je priai le Dieu du ciel et je dis 
au roi : Si tu veux, ὁ roi, gue mon visage devienne joyeux devant toi, envoie- 
moi au pays de Yehoudd, ville du tombeau de mes põres, et je (la) rebätirai. 
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λ 
51,8 roi me dit, ainsi gue la reine gui 6tait assise ἃ ses cõtes : Ouand donc 
retourneras-tu et guand reviendras-tu? Je me rõjouis devant le roi et je lui 
fixai une Epogue; il m*envoya. 'Je dis au roi : Si tu veux, ὁ roi, donne-moi 
des letires gue je porterai aux princes de (ceux gui sont) au dela du fleuve, 
afin gu'ils me fassent parvenir eux-m6mes au pays de Yehoud4; " ainsi gu'une 


lettre pour *Asäf, gardien du verger du roi, afin gu'il me donne du bois avec 


-leguel je couvrirai les portes, les murailles de la ville et la maison (oü) j*en- 
trerai moi-meme. Le roi me donna tout par la faveur benie du Seigneur. 
*Tallai vers les princes de (ceux gui taient) au dela du fleuve et je leur remis 
les lettres du roi. Le roi avait envoy6 avec moi un officier de Varmee et 
des cavaliers. '*Sanäbelät'Aronäwi, Tobyä, le serviteur 'Amonäwi appri- 
rent (cela); il:ne leur fut pas agrdable gue soit venu un homme pour faire 
16 bien aux enfants d'Israšl. '' J'arrivai ἃ Jerusalem et jy demeurai pendant 
- trois jours. '? Alors je me levai la nuit, moi-meme ; peu d'hommes se trouvaient 


avec moi. Je n'exposai ä personne (le projet) gue le Seigneur avait mis dans 
ka PATR. OR. — T. XIII, — F. 5. | M 5 | 


υ 


10 


13 


14 


16 


17 
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098 τ B. 


mon cceur, (ni) ce gue je ferais pour Israšl. Il n'y avait pas aupres de moi 


de bete, sauf celle sur laguelle j j $tais mont6 moi-meme. '*Je sortis la nuit 


par la porte de Gohe'el, gui est en face de la fontaine du figuier et vers 
la porte oü les hommes versent (les ordures). Jallai le long des murailles de 
Jerusalem gu'on avait detruites, et je parvins aux portes gu'on avait brüldes 


" par le feu. '*Je traversai la porte de Henä pres de [õtang du roi et je ne 


trouvai point dA'endroit par oü faire passer la bete gue je montais. “ἢ Alors je 
montai le long du fleuve pendant la nuit et j'allai par les murailles laterales, 
jusgu ᾿ὰ ce gue je parvienne ἃ la porte de la vallee. '* Lorsgue je revins, per- 
sonne ne me vit. Les gardes ne surent pas gue je faisais (cela). Je n'avais 
rien dit aux Juifs, ni aux prõtres, (ni) aux grands, (ni) aux gardes, (ni) aux 
autres (gens) gui faisaient Posuvrage; jusgu'ä ce jour je ne leur avais (rien) 
dit. '*Ensuite je leur dis : Voici : voyez l'affliction oü nous nous trouvons; 

(voyez) comment Jerusalem a 6t6 dštruite et comment on a brüld ses portes 
par le feu. Venez, rebatissons les murailles de Jerusalem, afin de ne pas õtre 
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negligents. '*Je leur exposai comment la main bõnie-du Seigneur m'avait aide; 
(je leur rapportai) aussi les paroles gue le roi m'avait dites et je leur dis : 
Levez-vous; rebätissons (les murailles). Ils affermirent leurs mains pour le 


bien. '*Sanäbelät 'Aronäwi, Toby4, le serviteur 'Amondwi et Gescham “Ara- : 


- bäwi apprirent (cela); ils rirent de nous et nous mEprisšrent; ils nous dirent : 


 Owest-ce gue cette affaire gue vous faites vous-m6mes, (mais) gue le roi n'a 


pas-ordonnee? Est-ce gue vous-mõmes vous tes rEvoltds contre le roi? ?*Je 
leur rapportai ma parole et je leur dis : Le Dieu du ciel nous aidera; nous 
(008) ses serviteurs. Levons-nous; nous (allons) rebätir pour lui; mais 
vous maurez pas de part, de droit et de souvenir ἃ Jõrusalem. 
XIII, 'Elesoubä, le grand prõtre, se leva avec ses frõres, les prõtres; ils 
bätirent la porte de piroupätege [du troupeau]; 115 la couvrirent eux-memes et 
ils fixörent ses battants jusgu'ä la tour de cent coudees:; 115 consacrerent 
jusgu'ä la tour de Hanän4'el. ?A (''un)de leurs cõtds bätirent les hommes de 
Tyäriko; ἃ Pautre cõtš d'eux (bätirent) les enfants de Zabekour, fils de *Amir. 


| > Les enfants de *Asenha bätirent la porte des 'Ekete'erän [des poissons]; ilsla 


18 


XIII, 1 


18 


20 


XIII, 1 
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δι hhidh : Ohoo-7k κ᾿ MCP 1 ὥρῴῷσυ- 1 FAT 1 OOLE : σορΆ .«Ἔ : ὦ 


σε ἢ 3 * OAH τ A9°7 1 10409: 3 74 OT 1 DAL 1 ΟἿ. DAL : δὲ 1 
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couvrirent eux-memes; 118 fixörent ses battants et ils posšörent ses-serrures et 


- ses verrous. *Mirdmot, fils de "Oury4, fils de Oos, commenga (a bätir); a cõte 


d'eux Meseläm, fils de Böräkyä, fils de Mesi, et Zeb'el commencõrent (ἃ. 
bätir); ἃ οὐΐό d'eux Sädog fils de Bahan4, commenga (4 bätir). ἢ A οὐξό d'eux 
les hommes de Tegoha commencerent (a bätir); mais .les 'adrohem, leurs 
princes, ne baisserent pas (leur cou) pour le service du Seigneur [= de leurs 
femmes (sic)]. ° A cöt6 d'eux ceux de Yosä'e, fils de Fäsegä, et Mesoülam, fils 
de Bedouy4, commencšrent (ὰ bätir) la porte: de YesnA [vieille]; eux-m6mes, 
ils la coüvrirent; ils posõrent ses serrures et ses verrous et 118 fxerent ses 
battants. ” A cõt6 d'eux MGletyA Gaba'onäwi et Yadoun Märonäwi, hommes de 
Gabä'on et de Matsefä, sišge du fahat de ceux gui 6taient au dela du fleuve, 


eommencerent (ἃ bätir). * A cõt6 d'eux "Ouzou EI, fils de Harehyä, et les tsou- 


roufem [les orfevres], commencörent (ἃ bätir). A cõtö d'eux CeuX de Hanänya, | 
fils de Yo'agem, commenöerent (ἃ bätir); ils prolongörent Jerusalem jusgu*a 
la muraille de la place. * A cõt6 d'eux Räfeyel, fils de Hour, prince d'un guartier 
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. des environs de Jerusalem, commenga (ἃ bätir). '* A cõtš d'eux Ὑουάουβό, fils 
de "Eremot4, commenga (ὰ bätir) en face de sa maison. Apres eux Hatos, fils 
-de 'Asbenhem, commenga (ἃ bätir). '*De noüveau Melkyä, fils de "Eräm, 
- et Asäb, fils de Fahat-Mo'ab, commenctrent (4 bätir) jusgu'ä la tour des 
- nätourem [des fours). 5 Auprös d'eux Säloum, fils de Elya, prince d'un 
guartier des environs de Jerusalem, commenga (a bätir), lui ainsi gue SES SEr- 
- vantes. '*Hanoun et ceux gui demeuralent ἃ Zanän commencšrent ἃ bätir la 
porte du chemin de la vallde; ils la bätirent; 115 fixörent ses battants et 
poserent ses serrures et ses .verrous, Cette muraille avait mille coudees jus- 
gu'ä la porte oü Von depose les cendres. '*Depuis cette porte Melkyi, fils 
de Rekeb, prince du guartier de Beta-Harim, commenga (ä bätir), lui ainsi 
gue ses freres et ses enfants; ils la couvrirent; ils fixörent ses battants et 
posšrent seš serrures et ses verrous. '*Il (bätit) la muraille (depuis) les pis- 
᾿ cines de la-fontaine du järdin du roi jusgu'a Pescalier par oü Von descend 


della ville de David. ji Ensuite Nahamyi, fils de *Azäbouha, prince de la moitid 
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du guartier de Böser, commenga (ä bätir) jusgu'ä la fagcade du tombeau de 


David, jusgu'aux piscines gu'on avait faites et jusgu*ä la forteresse. '” Ensuite 
165 I6vites commencörent (ἃ bätir) : Rehoum, fils de Bäni. Ensuite *Asäby4, 


prince de la moitie du guartier de Οὐ 6]ὰ et de ses environs, commenga (a 
bätir). "ὁ Ensuite ses freres commencerent (ἃ bätir) : Bedou, fils de  Hanä- 
deltd, prince de la moitie du guartier de 06'6l4. '*Ensuite 'Azour, fils de. 
Yose'e, prince (du guartier) de Mas6fa, commenga (4 bätir) depuis ('endroit) 
oü Pon commenga ἃ doubler la dimension de Vangle et (depuis) Vescalier 
gui (est) aupräs de cet angle. ** Auprös de lui-Bourouk, fils de Zabour, com- 
menga (ä bätir); (il bätit sur) une dimension double depuis cet angle jusgu'ä 
la porte de la maison de 'Elesäb, le grand-prõtre. ?' Auprös de lui: Marämot, 

fils de 'Ourouyä, fils de Oouts, commenga (a bätir); (il bätit sur) une dimen- 
sion double depuis la porte de la maison de 'Elesäb jusgu*a (Pendroit) οὐ 
finissait sa maison. ?* Aupres de lui les pretres, hommes de 'Azšker, com- 
mencerent (a bätir). 3 Aupres de lui Benyäm et *Asäbeni commencörent (ὰ 
bätir) devantleur maison. Ensuite 'Azeryä, fils de Masäsl, 818 de HanänyA, 
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commenga (ἃ bätir) pres de sa maison. 3 Aupres de [αἱ Bäni, fils de Hänodäad, 
- eommenga (ἃ bätir); (il bätit) sur une dimension double depuis la maison de 
'Azäryä jusgu'aux angles et jusgu*ä la fagade. "ἢ (Ensuite) Fälel, fils de Yahewä, 
(ecommenga ἃ bätir) en face de Vangle et de la tour par oü 'on sort du palais 
du roi, (du cöt6 de) la haute cour de la garde. Auprös de lui Fedehä, fils de 
Foros, commenga (ἃ bätir). ὅδ Les nätänim gui demeuraient ἃ °Ofel (commen- 
- eerent ἃ bätir) jusgu”ä la fagade de la porte orientale des eaux et depuis la tour 
exterieure. ΤΑ partir de lä les hommes de Togohem commenctrent (ἃ bätir); 
(115 bätirent) sur une double dimension depuis la fagade de la grande tour 
- jusgu'd la muraille de °Ofel, ?* Au-dessus de la porte des chevaux et ἃ par- 
tir de lä les prõtres commencšrent (ἃ bätir), chacun en face de la place desa 
maison. ?* A partir de lä Sädeg, fils de H6mär, commenga (4 bätir) en face de 
sa maison. Ensuite SAmy4, fils de. 'Ekenyä, gardien de la porte orientale, 


commenga (4 bätir). δ Auprös de lui Hanänya, fils de Telemy4, Hanoum, fils | 


| de SŠleh8, hasesi [le sixiöme], commencerent (4 bätir); (115 bätirent) sur une 
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double dimension. A partir de lä Mesouläm, fils de | Böräkiyä, commenga 


- (äbätir) en face de l'arche des aumõnes: δ A partir de lä M6leky4, fils de Saräfi, 


commenga (4 bätir) jusgu”ä la maison des nätänim et des hommes de ropäli 


[des marchands], en face de la porte de la reconnaissanee jusguäla colline 


opposde "οἱ jusgu'au milieu de!'escalier de la porte de piroupätege [du trou- 
peau]. (A partir de 14) les fondeurs et les hommes de pa PE marchands] 
commencšrent (4 bätir). | 
XIV, ' Lorsgue Sanäbeldt eut appris gue nous avioris rebäti les murailles, 
il se fächa extr6mement; (cela) ne lui agrda pas. 1] se mogua des Juifs. ? 11 
dit devant ses fräres et les officiers de Sämron : Ouelle est la force de ces Juifs 


-insensds gui rebätissent leur ville? Les laissera-t-on rebätir, sacrifier et 


terminer (la construction)? Fussent-ce des pierres, elles aussi seront 
brüldes (par le feu). * Tobyä 'Amonäwi vint vers lui. Ils parlerent entre eux: 


 Ouoigu'ils aient bäti, les renards ne monteront-ils pas et ne dbtruiront-ils 


pas les pierres de leurs murailles? * Ecoute, notre Dieu, comment nous sommes 
devenus (un sujet) d'opprobre; tourne leur opprobre sur leur tete; avilis-les 
dans ce pays de leur captivite; *ne couvre pas leurs peches devant toi et 
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- neles efiace pas, parce gu'ils se sont indignes devant ceux gui bätissaient. 
- *Nous avions rebäti les murailles; toutes les murailles etaient restaurdes 
jusgu'au milieu. Le, cosur du peuple õtait (dispose) au travail. ” Lorsgue 


0 


Sanäbelät, Toby4, les gens de “Arab, les 'Amonäwiyän et les 'Azätonäwiyän ° 


“eurent appris gue le haut des murailles de Jerusalem s'Glevait, ils commen- 
cerent ἃ combattre; ils se fächerent extr6mement; (115. en arrivõrent)- auX 
altercations : (cela) ne leur agrdait pas. *Ensuite ils vinrent, se rõunirent 
tous ensemble et se guerellerent, afin de lutter contre Jerusalem. ° Nous 
avons prid notre Dieu et nous avons plac6 des gardes contre eux, jour et 
nuit, devant leur face. '° Yehoudä dit : La force des porteurs s'est affaiblie ; le 
travail de Pargile (est) penible; nous-memes nous ne pouvons pas rebätir 
les murailles. '' Nos ennemis dirent : Ou'ils ne sachent et ne voient (rien), 
jusgu'ä ce güe nous entrions au milieu d'eüx, gue nous les tuions, gue 


nous les transpercions, et gue nous interrompions leur ceuvre! .'? Ensuite, 


lorsgue les Juifs gui demeuraient avec eux furent venus (4 Jerusalem), ils nous 
dirent dix fois de nous rõunir, nous tous de tous ces pays gui sont autour 
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πα hatw00s1 (21 ἈΔΈΙΡσοε νι A. 
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te] 


deux. '*Je(les) plagai du οὐΐό de la partie inferieure, derriere les muraillesde 


- defense; lä je plagai les peuples, chacun selon leurs tribus, avec leurs armes: 


14 


les uns avec des lances, les autres avec des fleches. '* Ensuite, lorsgue je 


- (les) eus vus, je me levai et je dis ἃ leurs grands, ἃ ceux aussi gui '6taient 


1 


t 


sous eux et au reste du peuple : N'ayez pas peur de leur face; souvenez- 
vous de notre Dieu, grand et auguste; combattez pour vos freres, vos fils, 
vos filles, vos femmes et vos maisons. '* Alors nos ennemis comprirent gue 
nous connaissions (leur projet). Le Seigneur changea leur dessein. Nous 


- retournämes tous ΔῸΧ murailles et nous revinmes chacun ἃ notre travail. 


1 


Φυ 


'° Depuis ce jour la moitid d'entre nous nõus servimes ἃ 'ouvrage, 1'autre moitid 
d'entre nous aux armes. Nous restämes ἃ garder le devant et le derriere. Les 


uns avaient des boucliers et des lances; les autres avaient des fleches et des 


arcs; d'autres avaient des cuirasses; tous les princes (6taient) derriöre les 
hommes de Yehoudä. '' Ceux gui bätissaient les murailles et ceux gui portaient 
des fardeaux: portaient (les armes) et travaillaient; avec une mainils travaillaient 
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ä lna et avec.Pautre main ils (tenaient) leur arme. "5 Tous, les bätis- 18 
seurs (avaient) des õpees ceintes ἃ leurs reins δἱ 115 bätissaient. Le sonneur de 
trompette se trouvait aupres de moi. '**Je dis aux grands, aux princes et ἃ 19 
tout peuple : Notre ouvrage gue voici est un.ouvrage grand et considerable. 
“Nous ne sommes pas proches, (mais) nous sommes Eloignes les uns des au- ' 
tres; "Ὁ lä oü vous entendrez le son de la trompette, venez vers nous etreunis- 2 
seZ-vous (ἃ cet endroit). Notre Dieu luttera pour nous. ?' Ouant ἃ nous, accom- 21 
 plissons notre ouvrage. Oue la moitid d*entre nous prennent les armes, les 

" uns la länce et le bouclier, les autres les flšches et Parc, depuis le moment 


oü monte Paurore jusgu'au moment oü les Gtoiles apparaissent! ?**J'ordonnai 22 


au peuple, ce jour-lä, de sejourner au milieu de Jerusalem et je leur dis : 
Pehdant le jour trouvez-vous (14); pendant la nuit travaillez ἃ votre ouvrage. 

** Mes fröres,-mes enfants, les gardes gui m 'accompagnent et moi-meme 38 
nous ne guitterons pas nos võtements ; = nous irong au ΓΟΒΘΡΥΟΙΡ, NOUS 

- irons munis de nos armes. 

- XV, 'I yeutune grande clameur parmi "ἘΞ peuples et Jura femmes contre XV, 1 
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leurs compagnons, les Juifs. *Certains disaient : Puisgue (avec) nos fils et 
nos filles nous sommes nombreux, prenons pour nous du bl6 ä manger, 


- afin de vivre. *D'autres disaient : Nous avons engage nos champs, nos 


maisons, nos vignes, afin d'acheter pour nous du bl6 ἃ manger. * D'autres 
disaient : Nous avons emprunte de Vargent (pour payer) Vimpõt gue nous 
donnons au roi, sur nos champs, nos vignes et nos maisons. ὅ Maintenant 
Päme de nos fräres (est) comme notre Ame et leurš fils (sont) comme nos 
fils. Voici gue nos fils et nos filles sont opprim6s et asservis. Alors: gue 


- nos fils sont opprimes, nous ne pouvons pas les delivrer et.les grahds nous 


prennent nos champs et nos vignes. *Je devins extremement triste, lorsgue 
jentendis ces paroles. "Lorsgue jentendis leurs clameurs, jaflligeai mon 
cogur, je gourmandai leurs grands et leurs princes et je leur dis : Pourgüoi 


prenez-vous (le bien) de votre, prochain? Restituez-(le)-leur. * Ensuite nous 
nous reunimes' en grande assemblde et je leur dis : Nous-memes nous . 


avons rachetd nos compagnons les Juifs, gui avaient 6tš vendus aux peuples, 


- de notre (plein) στό, (mais) vous, vous vendez vos compagnons. Ils. se turent; 


m 
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15 n'eurent pöint de mot ὰ repondre. " Je leur dis : Gette chose gue vous 
faites vous-memes n'est pas bonne. Dans la crainte, du Seigneur n'irez-vous 

-pas (loin) de 'opprobre des peuples, nos ennemis? '° Mes freres, mes enfants 

et moi-mEme, ce gue nous avons pretd (en fait) d'or, de vivres et de ble, 
- nous (le leur) en faisons remise. ''Je leur dis : Vous non plus, n'exigez 
pas (le paiement de leurs dettes); restituez-leur aujourd'hui leurs champs, leurs 
- vignes et leurs enclos d'oliviers; -rachetez leurs maisons et rendez-(les)-leur. 
'* [ls dirent : Oui, nous leur restituerons (tout), comme tu nous ('as) ordonn6; 
c'est ainsi gue nous ferons; nous ne leur prendrons rien. Vappelai les prtres 
et je les fis,jurer d'accomplir cette chose, '*Je secouai la frange de mon 
võtement et je leur dis : Oue le Seigneur secoue ainsi tout homme gui n'ac- 
complira pas cette chose! Ov'il sorte de sa maison et de son travail et gu'il 
soit-secoud! Toute Vassemblee du peuple:dit : Amen. Ils glorifierent le Sei- 
gneur et ils accomplirent cette chose. '*Depuis gue j'ai 6tš constitud leur 
- prince dans le pays de Yehouda, (depuis) la vingtiõme annde de "Artasastd 
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jusgu'ä la trente- deuxišme annee, (öö tout) douze ans, mes freres et moi 
depuis cette ($pogue) nous n'avons pas mange, (le prenant) au peuple par vio- 


-lence, le pain des gouverneurs. '* Mais les gouverneurs anciens gui m*avaient 


prec6de les grevõrent (de charges), les depouillõrent, leur prirent le pain, 
le vin et [or par (prelevements de) guarante didrachmes d'argent ἃ la fois. 
Leurs enfants aussi s'imposšrent au peuple et le depouillšrent; mais moi. 
je ne fis pas comme eux, parce gue je eraignais.le νυνί: '* Lorsgu'ils 
firent-les murailles, je ne les ai grev6s d'aucune (charge) et je n'ai pas acguis 


(leurs) champs. Tous mes enfants (6taient) rdunis lä pour Pouvrage. '7 Ceux 


gui vinrent lä pour!'ouvrage, Juifs, ainsi gue tous les princes, et ceux gui se 
rõunirent JA d'entre. les peuples (gui) nous environnaient Etaient environ 
cent cinguante hommes mangeant ä ma table. '* (A) ceux gui travaillaient 
(nous donnions), chague jour, (comme) nourriture, un boeuf et six motitons 

gras; le bouc õtait rõserve pour mo1; nous leur distribuions ä tous le vin, | 
tous les dix jours. Alors gu'il y avait autant de depenses,. je ne cherchais 
pas par violence ἃ leur prendre la nõurriture; parce gue la servitude de ce 
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ARA 1 ek 1 AVAGA 1 Joh 1 ALENOR : BAA » Ohoo: : OGA 1 ἢ 
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+ 1 AihHAA 1 ἸΌΝ . ἘΠ σοι, : φοὴλ : ALU-E:h τ hook : TANGA > 
00 ΤᾺ 1 ΦἈΎΘΡ i ἩΥΈΝ ARA 1 ἈὙΤΆ τ Ohh i ἈΖΩΤΆ ν᾿ hoo 


ΧΥ͂Ι, 1. 7 5.1 Β — asgar:B— omg : A — 01497 1 A — 92871 A — Oh hed: 
Tust 1 NA 11 0 B — +4 » B— oo ht: AB — 9077 .B— πιρᾷϑογι A — κῃ} 1 Ἐ. 
— 2. A°MAr:B— 19° ,B — e 18 Β — 571820: Β — 1447 .B— 508: 1 — % 
oo“ykü 1] ΦΉ σον τῇ ,B— end » B. — 3. n7% 1461001 B— ah eh» Tach: B — OŽeh 1 
B — math: B — ΦΆΚ συν 17] ohhova + Β, — 4. hcdöF + 181] ὁ B — Ahm ν ἩσΥΙΡ συ. 3 
B. — 5. 39919 1] ΟΒ — ἀφ Δ. B — mag: :B — 05934 1] 0470 A — oad, 11 18 


ἀνά, τι B. — 6. Faro p . A — PTC NAV-A A — +146 B — e94Ath 2 B — HATAh i 


B — 57F 1) hyF Β — Shth . B. 


peuple Etait kaist 43 Souviens-toi bien, 6 Seigneur, de tout ce gue 8] [αἱ 
pour ce peuple. 

XVI, 'Ensuite, lorsgue Sanäbelat, Toby4, kliki PArabe et tous nos 
- ennemis apprirent gue la muraille avait 6te rebätie et gu'il ne restait en elle 


XVI, 1 


| 9] 


ὧτ 


19 


XVI, 1 


(rien) de detruit, 115 furent consternes et leur äme ne-resta pas (talme) en 


eux. Ce jour-lä nous n'avions pas encore place les battants des portes. 
* Sanäbelät et Göscham me deputörent (des messagers), en disant : Venez, 


rassemblons-nous ἃ la campagne, dans un village. Ouant ἃ eux, -ils avaient 
projetš d'ex6cuter un mauvais dessein contre moi. * Moi aussi je leur deputai 


des messagers, en disant : Vu gue je fais un grand ouvrage, je ne puis pas. 


maintenant descendre vers vous, afin gue ['ouvräge ne soit pas interrompu; 
(mais) ἀὸβ gue je (I/aurai acheve, je descendrai vers vous. *Ils me firent 


dire cette parole guatre fois; moi aussi je leur fis dire la meme (reponse). 


* Sanäbeldt me deputa lä cinguieme fois son fils; il m'adressa par lui une 

lettre gui n'6tait pas cachetde. “La lettre disait ainsi : On a -appris, chez les 

- -peuples, gue vous aavez projetš avec les Juifs de faire une r6volte. C'est 
- põurguoi, tu as rebäti toi-meme la muraille, afin gu'ils t ΘΙΒΘΗΒΒΘΒΙ leur roi. 


11 


12 


9 
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Hh 1 TAkA OLENA Poo-h »ÄALPP00-h 1 ΟὟ ῥικαν-ἢ » dh » ΠΥΤᾺ 1 TA 
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A 1 OF: ÄMAAAC 1 O7ORP VARE 1 σοφὰ 1 OA, CF > VAT τ 46 
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Ahh, : Hhoo : 47: 17° : ONA τ O-ATF τ OT: DAW : OALO : hh VÄ 
LOODA = *OGU- 1 AhooCh 1 hoo 1 AID 1 AAA 3 ΑΔ 1 Ahoo 1 >F 


7. ἬΝ 1] ἩΈΛ 2 ἬΝ τ B — ἈΦΞΖΟΉΝ 1] 49°n. B — 7, eth 1 A — säti 1 14,8 44A.9°h 1] 
TNC 1 RRGAA97 1 Β — ΦΡΏΔΝ 17 7wh Agvan 1] OFTAPh να ΔΆΞυ ΒᾺ  B — 704 177477 
RCh 1 ΠΝ 170 B — ohoorth 1] 0 B — TAhNA 1 B — ἼΠ 1 ὙἘΔΡΆ 11] EHTO-Ph τ OTP? 1 
B — mcn 1 B — ὙἹΖᾺ 17 α Ohov 1 Ahh 1701 ΗΝ a STIATA 1 42 . B. — 8. hh7h . B. 
— 9. WAhooy 1] OFANP00h ν᾽ ἸπΔὮσν... B — ἤνη λιν. B — Seh00- : A — αι συ. 1 A — 
Ach 1] 714 + B — ἈΞΦΆΪΡΝ 1 A — 4202 1 B. — 10. 47 170 B — e » A — 4441: B— 
AAMAAA:B — ohtu: B — 400: 1] 2+C017 , B — 07509 +A, 07548 » B — APT 1 ov 
Φρὴ Jo B — on,ec+ 1] osc- 1 B — 4047 1] 4047: B — 48% 1] a 077102 » Okk 1 08% 
nz. B — oxp tünn 1 Β. — 11. AAteov- 1] AVA + B -- ον 147 1] Hoo » A, HERA + B — 
Ho? Jo B— ons »oht: ἢ,ἢ 11] Ah 1 OKEI AFAB— osgo 1 A, Oh8P ,B— km: 
a.eh0% 17 ο B. — 12. 054: »Ahovth 1] Ohhovchhov- .B — hoo 17 ὁ Β --- 479 1 B— % 
hoov 1 Δ ῃ6 τ PA rm g 1 ΛὐδΡ Jo A — omaga B — or aar : B — odm :] ona » B. 


TEn outre tu as institud pour toi des prophötes, afin gu'ils proclament dans 


Jerusalem et gu'ils disent : (Un roi) regne en Yehoud4. Maintenant venez, 
afin gue nous deliberions conjointement. Sinon nous ferons dire au roi cette 
chose. *Ensuite je lui deputai (des messagers), en disant : Cette affaire nest 

pas -telle gue tu (la) dis; c'est toi gui (la) tires de ton imagination. * Vous | 


tous, vous m*õpouvantez, en disant : Fatiguons leurs mains et empe- 


chons-les de faire cet ouvrage. Mais maintenant je fortifiai mes mains. 


10 ** Pentrai moi-meme dans la maison de Sõmey, 615 de Däleh4, fils de M6tahel; 


jub 


hab 


1 


2 


c'õtait un eunugue. Ouant ἃ eux, ils (me) dirent : Entrons dans le temple 


du Seigneur et fermons la porte du sanctuaire; on n'ouvrira pas cette porte; 


(en effet), voici gu'ils viendront la nuit vers toi (pour) te tuer.. '' Ensuite je 
leur dis : Ouel est Yhomme comme moi gui ait fui et soit entr6.dans une 
maison, ait Echapp6 et soit (restd) vivant? Ouant ἃ moi, je n'entreräi pas. 
'?Võici gue pai su gue le Seigneur ne l'avait pas envoy6 vers moi, parce 
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43. AEGVP09- 1] a ΦἸΊΠΕ » ΔΊ Ησυ- 1 03%. B — ORTAG » B — hoo 1] 000 ε B — κήδει 
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B— ΠΏΡΊΑ --- ἊΔ τ 2404. 1] 49754 . B — onet:B — onmagi 1 googh. 1 AÕNLUP 00: 1] 
ORAOE. 1 AD 1 AA Povrsr B. — 18. ΠΗ ΤΎ 1 A — 99840: »B— nähe Janye 1 A — hä 
d 1 B — 30-00 /J o;o-wa »B — e7h4.27 . B — narva. » B. — 19, OR GAL 1 Pa βγη 
ho eete 1] o B — γῇ 1] Φγῇ ἢ Α --- λυ 1 B — ferhh. 948 10772 11 0 B — etcov7 , B. 


gu ls avalent prophštise les paroles d'un prophöte contre moi. Tobya (et) Sanä- 


- beldt ont stipendid (eet) homme contre moi, '*afin gue jaie peur d'eux, gue 
je me fasse une mauvaise renommše (et) afin gue je me deshonore moi-m6me. 
'"Souviens-toi, 6 Seigneur, de Tobyä, de Sanäbelat, de tout ce gu'ils ont 


fait contre moi aujourd'hui, ainsi gue du prophšte Nou“ädya et des autres pro- Ὁ 


-phetes gui (voulaient) m'$pouvanter. '* Nous avons achey6 la muraille le 
dixime (jour) du decroissement (de la lune du mois) de *Ayloul, en cinguante- 
deux jours. "*Il arriva gue, lorsgüe nos ennemis apprirent (cela), tous les 
peuples gui nous environnaient eurent peur; ils eurent peur extremement; 
(cela) epouvanta leurs yeux. Ils surent gue, gräce ἃ notre Dieu, Vouvrage 


 avait 6t6 achev6 ce jour-lä. '*En ces jours plusieurs notables de Yehouda = 


firent de nombreuses lettres, gu'ils adresserent ἃ Toby4; on leur apportait 
aussi (des lettres) de Tobya. '* En effet, il 22 avait beaucoup (d'hommes) parmi 
les gens de 'Yehouda gui s'õtaient conjures avec eux, parce gue (Toby4) 


etait le gendre de Sakenyä, fils de “Arähe, et gue Yohanän, son fils, avait.: 


epouse la fille de Mestlem, fille de BasamAd4. "*Ils racontaient de bonnes 


(choses) devant moi et ils envoyaient (des messagers) parler de lui; ces 
| PATR. OR. — T. XIII. — F. 5. 46 


18 


19 


XVII, 1 


9 


a 
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hus 1 GORA 1 AP : OTI: ἢ hP7 3 LONG: kad ü ΘΩ͂ ᾿ td ? E 
AG 1 OiCov7 1 

"μ᾿ AIRA AADI ALS ADAPIM 1 PT org : θλ “1: 
σου 7 2. 1 ONPPIi 1 *OÄHHNPO- 1AhT78 1 ἈΠῸ 1 ΘΛ ἼΡ τ σοβι 
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TA RMÄAAAC 1 ho97k 1 ΟἾ ΘΟ τ 0137 1 24 Eh = "Ohooo: 1 Oh rä, 


αι, 1 AGPRY 1 NALGANT* 1 Ahh 1:00:4 1 AAL τ ODA 1 060,10 


Piki POL ὁ OOOGPAL 1 AA 1 Oh Ar OA VÄLGANI Ah, 1 


HA AOAGE . OOLD-A TAA 1 AHAA 1 tdoov- 1 σοι AAST 09: 1 £A, 


XVII, 1 
2 


(Si 


E 1 D9R70-1 OLA αὶ *Ahhoo : DAB » VIC: Ehk τ ζῇ DO AHAA TAA : £ 
TAG i ONE 1 JAMT 1 ORAN »Hdh8 1 hAST 1 39, » ONE 2 *008. 
ἈΠ ΜΉΝ 1 Or 1 AAS 1 ΘΔ ΦΩΝΉ σου. 1 Arkdrov- 1 AHAA 1 ONT 


XVII, 1. ων} 1] ο B — 28% 1] σγηώ.Ρ 1 Β — 01497 14+ . B— onigen 1] 05% 1 
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AE JAT ehk: B — 09870. B— s4n . B. — 4. ame 1 914 » B — eht Jo B—o 
Anna 11 O4HA > B — Ja » 27% 1708 — 48, 1] 098, «τ B. — 5. 4499 JoB— or 
oo 1 hhH 1 B — ΛΑ +] ὁ B — AiteAd 1] ΠΗΆ ὙἹΔΈ » B — 427747, 3 φρο αι B — anti 
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derniers m 'apportaient (ses paroles) et lui reportaient aussi mes paroles 
Τοργὰ envoyait des lettres pour-m'epouvanter. | 

' Apres gue les murailles eurent 6t6 rebäties et gue j 'eus post les porteš, 
jai instituõ des portiers, des chantres et des lõvites. ? ai ordonn6 ἃ Hanänya, 
mon frõre, et ἃ Handny4, prince de la ville, ἃ Jerusalem, parce gue (ce der- 
nier) etait un homme droit, gue tous deux õtaient (des hommes) craignant le 
Seigneur et gu'ils valaient mieux gue beaucoup (de gens). ? Et je leur äi dit : 
Prenez garde -de ne pas ouvrir les portes de Jerusalem avant la chaleur du 
soleil. Pendant le jour fermez et verrouillez leurs battants; pendant la nuit 
gue les gardes parcourent Jerusalem, chacun a leur tour! Οὐδ les hommes. 


gui sont sentinelles passent tous la nuit devant leirs maisons et gu'ils ren- 


dent sEvöre (leur) garde! * En effet, la ville 6tait grande et vaste; les gens gui 
y.demeuraient 6taient peu nombreux; personne ne bätissait encore de mai- 


- sonsen cette (ville). * Le Seigneur mit dans mon coeur ( idee d'un recense- 


ment general). Je rEunis tout le peuple, ses grands et ses princes, pour (les) 
denombrer. Nous nous sommes aussi assembles; nous avons trouv6 un 11490 
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B. — 22. xä9° .B.— 23. nn 1 B. 


M 


ὶ 


dans leguel les anciens avaient Aenombre ceux gui Etaient montes. Ce livre 
disait : δ Ce sont les indigõnes exilšs, gui sont montes (du pays) oü 115 Gtaient 6 
captifs, gud Nähõukadanatsõt: roi de Bäbilon, avait dšportes et (gui) sont Ὁ 
retöurnes ἃ Jerusalem et ἃ Yehouda, leur pays. "(Ce sont) tous ceux gui sont 7 

- retourn6s ἃ leurs villes avec Zaroubäbel et avec Yosä'e : Nahamy4, “Azäryä, 
 Dahamyän4, Hemänem, Mardäkim, Balsemämts, Farädis, Darbetay, Naham, 
Be'enä et Mafsar. Voici le dšnombrement des hommes du peuple d'Israšl : 

"Les enfants de Färi'os, 2.472; *les enfants de SafätyA, 372; '*les enfants 8, 9, 10 
de "Erä,652; '' les enfants de Fa'ätäma, dela descendance de Yoschõ'e de Yo- 11 
bäb, 2.818: '?les enfants de “ElAm4, 1.254; '*les enfants de Zatouy, 845; 12;.13 
'“Jes enfants de Zäti, 860; '*les enfants de Bayou, 648; '*les enfants de 14, 15,16 
Bebi, 628; *7 les enfants de *Asgid, 2.322; “*]eg enfants de 'Adonigäm, 667: 17, 18 
“les enfants de Bagewi, 2.066; les enfants de "Eden, 655; ?"les enfants 19, 20, 21 
de 'Atärta, (fils) de Hezegyä, 98; ??les enfants de Hesem, 328; ?* les enfants 22, 23 
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YO: A, OJORONE + B. — 35. 49° 1 B. — 37. Magee τ B. — 38. 195 . Β, — 39. 0 
musta ει B. — 40. 377C 1] hAh » B — 18: OJOR 1] ton » B. — 41. 4447 1] 4, τ B. — 42. 
49° 1) 1.49° . B — 12o1o2 ι B. — 43. 14.:9°?A .Β — 3) B— 44.91] 1:2 1 B. — 
hh, DORA 1 ERIC 1) JA 1 HR . B. — 45. 0060+7% 1 A, O%9a.7%% » B — amt. B — 
m4777. B —;m 61 A, mm Β --- 2 +002 1] Hžogož » — 46. oüfi :]o B — “Ἐπ 
9° B—aAh: Β — AAG + Β — 74% »B. — 47. 44:B—435:B. 


de Bšk, 324: ?* les enfants de Harif, 112; ?*les enfants de Gabä'on, 95; 
25 Jes hommes de Beta-Lehem et de Netofäyä, 188; *"les hommes de *Anäton, 
128; ?*les hommes de *Azemäwit, 42; 35 les hommes de Oeryätärem, Odfira 
et Bros, 743; ?**les hommes de Harämä et de Gab'a, 621; ?' les hommes 
de Makemts, 122; ?*? les hommes de Betel et de Gay, 123; ?** les hommes 
de Näbeyä, 152; δ les hommes de “Elam, 1.250; **les enfants de “Eräm, 320; 
** Jos enfants de 'Iyäriko, 345; *"les enfants de Lodädouyä et de Hano, 721; 

88 Jes. enfants de Sanän4, 3.930. ** Les pretres (gui Gtaient) les enfants de = 
Yodähe par la maison de Yose'e, 973; “les enfants de 'Amär, 1.052; "165. 

enfants de Fäsakn4, 1.247; *? les enfants de Hardm, 1.017. 45 Les levites 
(gui õtaient) les enfants de Yost'e, (fils) de OadAmyAl, gui (Gtaient) les enfants . 
de “Edouy4, 74. ** Les chantres (gui 6taient) les enfanis de 'Asdf, 148. ὁ Les 
portiers (gui Etaient) les enfants de Saloum, les enfants de *Ater, les enfants 
de Tõlmän, les enfants de Hagou, les enfants de Hatto, les enfants de'Säbe, 
138. ** Les hommes de nätänim (gui Gtaient) les enfants de S6'4, les enfants de 
Hastf, les enfants de Gabe'at; *. les enfants de Gould, les enfants de A 
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br RÄG : EAP 14.87 1" db 1415 1: 24P 14731 τ EkP τ AL n *g 
Abi ΠΥ} KAP: INA KAPI IRC TÕLL P IGA Abi AT ἈΦ 
Pa ῷρι α PDP 1 2497 1 KAP 1 ODI AP i νά, ὦ ἘΡΦῷ 144: £ 
bb 1 AAG: ODP 1 SAAG 1 PAPP 1180 Oppi φᾷ 2 PP 3 (πᾷ. 


95 α ρᾷφν AMET: LAPI LA i μι φΦι ἀπ ΔΎ E RAP AC 1 Pp δι, 55 


Φι ἡ 1 EPP 1 ALT 0. EPP  Ἀἣθ. EPP 1 “πὶ 4. υ *244 1 42 
Ὧν: 1 AÄNOP7 1 L4P 1 Am: EPP 1 ἠφι 2" 1 EDP: LAUAL αἰ * EPP: Ὁ 
ARA > EAP 1 AP7 1 βῷῷφ 1 IRA 1 EPP 1 AGPL : AP 1 AA : 
LBP 1 MCP 3 ARAD 1 KAP 1 “6,55 s ἔγγῆρσν- : AAA : 5379° . OL 
bb : ATACtO- : NÕAOP7 : EE . OJDE = "ORAN 1 Ao0-7k τ AA 1 56 
T+ 1 APP7:EAPZA : OHGN ε ΘΏ, ζ. 1 DAÄBZ 1 ΡΟΣ ε ODANR +710 : 
OF 1 AN PP oo- 1 Ahoo 3 Ἀ9 "7" 3 hÜd A 1 4097 1 HChov- 1 Kiki : 


48, nag » B. — 49. 28% » να 1] LXX, o AB. — 50. 884 1 ἀν 1] a βάν ART 1 A 


— 7841 B. — 51. 19°. B — ρᾷῳ : 0ttö .7 ὁ Β. — 52. ρῷ ι 4... τ eb rdt 1 B — 747 1 
Β — κφη ἡ. 955 JžEh 184 149° 1 A. — 53. 189 τ B. — δά. nähe: t Ag 
73 Β. — 55. AACFA 1 A, ACPA τ B— anck ὁ B. — 56. vige. B— And ν᾿ Β. — 57. 

1%, 1 B — 4.45 τ Β. — 58. eha »B— 5447: B. — 59. 41,8 1 B — hehe: A, 4n 
cm 1 B — ARAL 1] δῷ väaes” » B — 244 :4779° 1] 24 1 4797 ᾿ Β, ἰ. DAB 197 1 
LXX. — 60. 4:55 . B. — 61. %9°7 1]0 A — Ong » Ohg% 1] OMALE T 1 B — ogent : 


B— osne .B — AF 1 ἈΠΦιρον- .] AAO-CtPov- 1 ἸΏ ΡΤ αὶ ἈθΦΙΡσο. B — Ἀγοαν 1) 0 A.. 


MAA TI 


— 62. MAgrA — 7481] 481 A — ogog J 00: B. | 


les enfants de Fädan; "5165 enfants de Labend, les enfants de *Angäb, les 
enfants de Sämi; **les enfants de Hanän, les enfants de GAdel, les enfants de 
Ga'õr;- "les enfants de Re'ay4, les enfants de Räson, les enfants de Nigod; 
' les enfants de Gezem, les enfants de "Ouze'e, les enfants de Hafer; *?les 
enfants de Fäsš, les enfants de MEseno, les enfants de Näfasesim; ὅ les en- 
-fants de Bägo'e, 168 enfants de Hagifou, les enfants de Haroum; ** les enfants de 
Basalot, les enfants de Meda, les enfants de Hadäson; **les enfants de Ber- 
tähe, les enfants de Sisart, les enfants de Hõmšt; 5° les enfants de 'Asyä, les 
enfants de Hatifa; *" les enfants des serviteurs de Salomon (gui Gtaient) les 
enfants de Sati, les enfants de Safärit, les enfants de Filed: **les enfants de 
Yaha'il, les enfants de Darigän, les enfants de Gadel; ** les enfants de Safätyä, 
les enfants de Hegel, les enfants de Fakert le Hatsibäwi, les enfants, fils de 
Hamim; δ tous les hommes de nätänim et les enfants des serviteurs de Salomon, 

392. *' Voici ceux gui monterentde Tõlm6l, de Täres; de Kiroub, de *Adon et de 
Yämtker, et (gui) refuserent d'indiguer la maison de leurs peres (et de dire) 
8115 (6taient) de la descendance d'Israöl : *? les enfants de Dalyä, les en- 
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ΒΑΡ ἈΦΦι OMG: KAP 1768 1 Δ}. OGOR πα *DAPO-NT . ἢυ4Ἴ τ Ρ. 

δ 1 kh 19: £4b 1 0-$h 1 AP 1 ACHA, > Ao ε ἸΔᾺ κι ἈΦ ἈΦΔΙΡ. τ ACH. 
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En *OhAPATUO- : δῇ : OIJOZ 1 * ORJA 1} συ. : ὅδ ΠΣ : Ohh. 
LVOV: 1 ΠῚ ODER: OR n" OAPÄACAAT : AAO- : Οὐ". λον ΔΆ Ὁ 1 ἀνε αἢ 
3 1 Oti συΉ 7 1 OCP i Eõihoo 1 OWCA 1 Ph 1 OEGAT τ SPA a 
OhANAE 1 APAT 1 Prt 1 OWAA α *ONTAL »HUG% 1 4977 1 ACORN 1 


63. θΦιΦ ἢ 1 B — NCHA, 5 B— hüov 1 77Ph 1 MIOADAL 1 ACHA, 11 ο B— masse , B — 478 
Ti] a ohh » Β.-- otw9ope » B — nn9°7 » B. — 64. ORN JAAM 1 A, Oja »B — ova 
GA — FA JJ 47I]+ τ B — 97195400 » A. — 65. hECh2 » AB — 148h Paama 
A, Hobah τ ἡ 3. Ύ « Β — hoov ἣσν 1 A, AN» hhov , B — Love : B — βῆ 1 5.» 11} 
gühtov- » B. — 66. G:oo-Z » OnAM > Β — Hh7AA 1] 3704 » ΑΒ --- ohhr7twrov- ,B, — 67. 
δα, ,B— Θαν 75 2.Ὑ : Oo? 4* 11] oltivoo- τ συ! 7" 2. 1. A, φαυῃ 7ο τ Ὑ ει συ 7 ἢ" » B. 


᾿ς — 68.0B. — 69. ΘᾺ NY 00- ἄπ a ogog <) ὁ B— ohhäie Β -- opp J oht: Β. — 
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70. ORIPACANT τ x140:1]o B — Φυῇ J OOUM + B — äovääht »A — AECI7 1] aa kCa 7 1 
A — NOARAF 1: AECHF 1] 49°7 1 omi At 1 ΤῊΝ ἀσ ρι hh: Β --- ἀν" ἘαΠἢ 2: 11 a oon! 
A — oht 1 OHTA (J Λα a: A, ἀν." 3 συ » Β — OCP 1 ρδῆνσυ 17] ἼΦΡ 1 PAC τ HOC 
+. B — 06wet 19°ht (J1X:B — on8edt . B — onA0A% 1] 071p7+ ,B — hgent 1 9° 
at: odd 1] δ᾽ + Β. — 71. n97+ 1 Β — 4997 1 hOhNT a ἈΠΦ- 17] 039°7 1 ANA v-d » B -- 
ἈΠ. 1] Häid: B — ΛΚ) ΟΊ 1 ovAhn% 1] HooH7N τ Πόσοι Β -- ocb : kähe 4] ocp : 
etr A, oc4 1 B. 


- fants de Tobyä, les enfants de Negod, 642. 53 Parmi les pretres (il y avait) les : 


enfants de *Ebeya, les enfants de “Ougos, les enfants de Bärzeli; (ce dernier). 
parce.gu'il prit une femme d*entre les filles de Bärzeli le Gal'ädawi, fut ap- 
pel6 de leur nom. δ᾽ Ceux-ci chercherent le livre dans leguel ils furent ddnom- 
bres, comme (cela) avait 6t6 presgrit; (mais) ils ne le trouvõrent-pas; '* c'est 
pourguoi on les destitua de leur sacerdoce.:Le hatõrsetä ordonna gu'ils ne 
mangent pas des (viandes) sacrees, jusgu'ä ce gue füt institud un pretre pour. 
revõtir le diloson. *° Toute cette assemblde fut additionnde; le total (5° Gleva) 
a 49.860, sans les serviteurs et les servantes: *' ces derniers õtaient 7.339: 


les chantres et les cantatrices, 245; les mulets, 245; °* les chameaux, 435; 


les änes, 6.620. "°(Ouelgues-uns) d'entre les chefs des peres donnörent 
pour le service au hatersetd, pour le tresor:: or, mille drachmes; coupes, 50; | 
võtements, 530. Τ' Pour le service des prõtres (guelgues-uns) des chefs des 
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ἈΥΦΆ : AD n ΟΡ ἢ δι. NÕTHG: τ AAG 1 hoo : 99°RA 1 OORihe 1 ἈΖῚ : 
συνῇ, 3 HÄHH AM RAAC 1 λα εν = DAR A 1 δΉΖι hU7: ἈΦ τῷ 3 
Koov 1 AAA 1 6P-00- : Oh7h oo: : ONA : mA ἢ) συ. » AA7L6 » hoo : Ch | 
A: wCP 1440 » OCA = *OAZAA : Peo 1 oo(4A HAA : APA Prt 3 
98 RIOLH, 1 LwCP 1 Oh τ δ : PTC 1: PEoo 1 ὁ ισν- « Oh7f00- τ ὦ 
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72. onögz » B — gäihov /] LXX, 0 AB — ORE 1] ΟΦ » opt »B — omamata .] αν 
11947. B — n97F. B. — 73. 07%. 17] 04971 +744 B — γῃς. 17 ὦ hoov. 1 OF τ ἈΝ 
ο ἀνσοῦῖ Β — onust 1 Β — odPo-e7 . A — onto 1 A, osaot7. B — 549° . B — ki 
ἀπο 1 a γῃ 4. ι B — Ἀδνμάιρσυ. : Β, 

XVII, 1. ONGA 1] Ohoo : w4 ι B — AA) » B — O3710% 1) 4714. Β -- Aho-ctwr 
eu] Ἀπάνσο: κι B — ἈΠΦΆ 1] 4742 1 A, 7°4Poo αι B — DEHAP 1] ERAP ; Β — nt! 
oma] 56%.1 471 B — HAHH τ ἈἼΗ ΜΉΔΟΙΣ 1] Hähttov- 1 oo 1 Β, — 2. σγλῃξου. κ᾿ B — ὦ 
mWheoo- 1 B — Λῇση ὐ 7] Ohn7°P00- αι B — wo ὁ Β -- oc4 » MAA : B. — ὃ. 97468 «A — 
OATAA κα... PAHA 78 1 o B — h9eiH 1] hoo 1 + B — ΦΟΊ 75 2 λιρσυ. .] ο B — 0349° 
0. B — nä+ B. — 4. 408) 1JAöApoo-: B — ooneg » B — 1794 τ Ak 1 AFC J o B— ats 
22 1 A — 08ov: B — σοῆλυ! 1] ὁ B — o7%g 1] r1Fe 1 A, 7ke .B — oa9°e 1] φῇ, 756. 
A, ohirie : B — ΦΡΩΡ :B—onrate:B— oorie s B— «6:0 i] ee: A, 48ge » B — 
orange , B— oMAhG? »OAAHAS Jo B— onne : ortakA ν B. 


-pöres offrirent au tresor du service 20.000 drachmes d'or et 2.200 mines d'ar- 
gent. "* Les autres gens gui restaient offrirent pareillement 20.000 (dra- 72 
chmes) d'or et 2.000 mines d'argent, ainsi gue 67 võtements pour le service 

des prõtres. '* Les pretres, les lõvites, les portiers, les chantres, le peuple, 78 
les: hommes de nätänim et tout Israöl demeurerent dans leurs villes. 

XVIII, ' Le septieme mois arriva. Tout le peuple s*assembla et.tous les xviil, 1 
enfants d'Israöl se rGunirent de toutes leurs provinces, conjointement, sur la 
place devant la porte de l'eau. Ils dirent ἃ “Ezr4, le seeretaire, d'apporter le = 
livre de la Loi de Moise, gue le, Seigneur avait prescrite ἃ 'Israšl. * "Ezrä, le 3 
pretre, apporta-la Loi devant !'assemblee des hommes, de leurs femmes et de 
tous leurs säges, afin gu'on (D)entendit, le premier (jour) du commencement 
du septišme mois. ?I1 (la) lut sur la place gui est aupres de la porte de l'eau, 8 
depuis le lever du soleil jusgu'ä midi, devant les hommes, leurs femmes et leurs 
savants; tous Šcoutörent (attentivement) le livre de la Loi de Moise. * "Ezra, + 
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Ae *B— ohoh. » A — ἈσΦΎ ει (2)) o B — 0n%/”h. 1 Ἄβφιρσο. 1] ὁ B. — 7. oh, eäd 
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adhoov-: B. — 8. 037A% 1] 371: 1 B — oovucov- 1... er 7 od,ed » Οὗ, OHT i 
Oemed 1 AHTAGA, 2 A, hebr. — 9. DORA »749°, J O71IG00- » A7A7Lge v B — nIECIT 1 
A — HORE 1: ἈΝ ΈΠἢΖ' Jo B — oahi 1] Ahi 1 A — OAPO:27 A, OA2Ee7.B — on: 
AA 1 2ALgPP00- 1] DrMPPP00- ε B — — ShAPov. 1] nFrov- AHAA ja n. 098. 1» B— Oh, 
räva, : Β. 


le seertaire, se tint debout sur une estrade de bois gu”on lui avait faite, pour 
gu'il parlät. Se tinrent'debout avec lui, ἃ sa droite, Mätya, Samyä, Handny4, 


- °Oryä, Halgeyä et Mahasyä; ἃ sa gauche, Fadeyä, Milkeyä, Hasoum, Hasš- 
kõtsõnä, Mistlom et Zekäry4. * Ezrä ouvrit le livre devant tout le peuple; 


alors guand 11 eut ouvert (le livre), tout le peuple se tint debout. “Ezra bEnit 
le Seigneur, grand Dieu; tout le peuple rdpondit et dit': Amen, Amen. "Ils : 
õlevõrent leurs mains, sinclinšrent et se prosternšrent devant le Seigneur 
sur leur visage, ἃ terre. 'Iyosös, SaroubyA, Yämin, 'Agob, Samatäy, Houdyä, 
Ma'asyä, Oalbt4, 'Azäryä, Yozäd, Yohanän, Fal'eyA et les Ievites expliguaient 
au peuple le livre, et (tout) le heäple eonjointement Gtait debout. *Ils lurent le 
livre de la Loi du Seigneur, et “Ezrä leur enseigna les commandements et le 
jugement du Seigneur; le peuple Etait silencieux, pendant gu'on lisait. * Na- 
hamyä, gui etait le haterseid, “Ezrä, le pretre: et secrõtaire, les ldvites et 
ceux gui expliguaient (la Loi) au kupli leur dirent : Ce jour est un jour 
saint pour le Seigneur Dieu. Ne pleurez pas et ne vous lamentez pas. En 
effet, tout le peuple avait pleure, lorsgu'ils entendirent les paroles . de leur 
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Loi. "118 leur äirent : Allez, mangez, buvez des (choses) suaves et envoyez- 


- en une part ἃ CeUxX gui n'en ont pas, parce gue ce jour est saint, parce gu'il - 


est la fiete du Seigneur. ''Les levites faisaient garder le silence et disaient 
au peüple : Cessez (de parler)-et ne laissez,pas se decourager vos cceurs, 
parce gue ce jour est saint. '* Tout le peuple s'en alla manger et boire; 118 en- 
- voyörent une part (des mets) ἃ leurs compagnons. 118 firent une grande r6- 
jouissance, pärce gu'ils avaient entendu les paroles (de la Loi) et gu'ils 
avaient compris ce gu*on leur avait lu, '*Le lendemain, les princes des peres 


de tout le peuple, les prdtres et les Ievites se rõunirent aupres de Ἑζγὰ, le 


secrõtaire, afin gu'il leur expligudt toutes les paroles de la Loi. '*Ils trouve- 
- rent Ecrit, dans la Loi; gue le Seigneur avait ordonne par Vintermediaire de 


Moise gue les enfants d'Israöl demeurassent dans des taberhacles en la fete 


du septisme mois, '* gu'on fit entendre (cette) parole et gu'on fit circuler (ce) 
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mot dans toutes leurs provinces et dans Jerusalem, en disant : Partez vers les 
montagnes et apportez des branches de myrte, des branches de palmier, des 
branches dolivier, des branches de cypres et des branches d'arbres touffus, 
pour (en) faire des tabernacles, comme il est-Eerit. '*Les gens partirent aux 
champs, apportšrent (des branches) et firent tous des tabernacles sur leurs 
terrasses, dans leurs cours, sur le parvis du temple du Seigneur, sur la place 
de la porte de Peau et sur la placede la porte de "Efrem. '” Tous les gens gui 
Gtaient revenus du (pays) oü ils avaient 6t6 captifs firent des thstnaelea et 
demeuršrent dans des tabernacles, parce gue les enfants d'Israöl mavaient pas 
fait ainsi depuis les jours de Yose'e, fils de Naw6, petit-fils d'Israšl, jusgu”a 
ce jour-lä; ils firent tous une grande rõjouissance. '*On leur lut la Loi du 
Seigneur gui avait 6t6 retrouvee, depuis le premier jour jusgu'au dernier; ils 
firent fete pendant septjours; le huitišme jour ils sortirent (des tabernacles). 

XIX, 'Leneuvišme (jour) du decroissement (de la lune) de ce mme mois, 
les enfants d'Israšl se rõunirent, jeünerent et se revõtirent du cilice. ?Les 
enfants d'Israöl se separerent de toute nation Gtrangere. Ils se tinrent de- 
bout et 118 <supplierent (le Seigneur) ἃ cause de leurs fautes et ἃ cause des 
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peches de leurs põres. *Tous se tenaient debout, chacun ἃ leur place; on leur 
lut la Loi de leur Dieu; ils suppliörent le Seigneur et adorerent leur Dieu. 
* Aupres de! escalier des levites se tinrent debout Yose'e, les enfants de Oadäm- 


"yäl et Sarämy4, fils de “Aräbyä; ils crierent vers le Seigneur, leur Dieu, ἃ 


- haute voix. ὅ Yosb'e et Oadämyäl leur dirent : Levez-vous ; bEnissez le Seigneur, 


notre Dieu, de siöcle en sišcle; benissez le nom de sa gloire et exaltez-le en 


toute benediction et glorification. *“Ezrä dit : Toi seul, tu esle Seigneur; toi- 
m6me, tu as fait le ciel des cieux et toutes ses forces; (tu as fait) la terre aussi 
et toutcegu'il y a en elle; toi-meme, tu fais vivre toute ame; tous les anges du 


ciel t'adorent. "C'est toi le Seigneur; c'est toi gui as choisi *Abrehäm, ['as fait 


sortir de la terre des Kalädewon et Pas appeld de son nom-*'Abrehäm. *Tu as 


trouve son-coeur fidele devant toi; tu as fait un pacte (avec lui), (Pengageant) 
ä luidonner la terre des Kanänewon, des Ketkwon, des *'Amoršwon, des Fer-. 


 zewon, des 'Iyäbousõwon et des Görgõskwon, ἃ lui ainsi gu'ä sa descendance; 
tu as tenu ta parole, parce gue tu es juste. *Tu as vu les souffrances de nos 
- peres dans le pays de Gebets et tu as entendu leurs clameurs dans la mer de 
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eovoo- . B. 


"Ereträ. "9 Tu as fait des miracles et des prodiges sur Gebets, sur Fare'on, sur 
tous ses hommes et sur le peuple de son pays, parce gue tu as su gu'ils s'6- 


- taient Gleves contre (les enfants d'Israšl). Tu as fait pour toi un nom (fameux) 


1. 


12 


1% 


15 


jusgu'aujourd'hui et jusgu'ä ce jour. ''Tu as divise la mer devant eux, et ils 
ont pass6 au milieu de la mer sur le sec. Ouant ἃ ceux gui les poursuivaient, tu 
les as engloutis dans Vabime, comme une pierre dans beaucoup d'eau. '*Tu 
les as guides par la colonne de nude pendant le jour et par la colonne de feu. 
pendant la nuit, afin de les Eclairer et de leur faire voir le chemin dans leguel 
ils iraient. '* Tu es descendu sur la montagne de Sind; tu t'es entretenu avec 
eux (du haut) du ciel; tu leur as donne le droit de ta justice, une loi'droite, des 
commandements et de bonnes rõgles. '*Tu leur as fait voir ton sabbat saint; 

tu leur as ordonn6, par Pintermediaire de Moise, ton serviteur, les commande- 
ments, la loi et les rõgles, '5Tu leur as donn6 le pain du ciel comme nourri- 
ture; tu as fait aussi sortir!'eau du rocher, lorsgu'ils ont eu soif; tu leur as 
dit d*entrer pour h6riter de la terre sur laguelle tu avais õtendu ta main, (leur 
promettant) de la leur donner. '* Mais ils raidirent leur cou et 1158 n'ecouterent 
pas ta parole. ''Ils ne se tournörent pas vers toi et ne firent pas attention ἃ 
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toi; ils ne se souvinrent pas de Phonneur gue tu leur avais fait; ils raidirent 
- leur cou; 115 instituörent sur eux des chefs, afin de retourner au pays de Ge- 
bets, ἃ leur servitude. Mais toi, Seigneur mistricordieux et cl6ment, lent ἃ la 
colöre et plein de misbricorde, tu ne 168. 88 pas abandonnšs. '*En outre ils 
firent pour eux un veau en fonte et ils dirent : Voici nos dieux gui nous ont 


fait sortir.de Gebets; ils tirritörent extr6mement. '* Mais toi, parce gue ta mi- 


-sõricorde (est) grande, tu ne les as pas rõpudies dans le desert; pendant le 
jour tu ne leur as pas retirö la colonne de πόθ par laguelle tu les guidais; 
pendant la nuit tu les as Gclairds avec la colonne de feu et tu leur as fait voir 
- le chemin dans leguel ils allaient. ** Tu leur as donne |esprit beni; afin de 
les rendre savants. Tune les as pas priv6s de la manne, (la refusant) ἃ leur 
-bouche, et tu leur as donn6 de !'eau pour leur soif. " Tu les as nourris pendant 
guarante ans dans le desert et tu ne les as privõs (de rien); leurs võtements ne 
sont pas devenus vieux'et leurs pieds ne se sont pas Ecorchts. **Tu leur 
- as livre les rõis et les peuples; tu leur as partage (leurs pays), et 115 ont h6ritd 

de la terre de Sewon et de la terre de 'Og, roi de Bäsän. "Τὰ as rendu nom- 
breux leurs enfants, comme les Gtoiles du ciel; tu les as fait' entrer dans la 
- terre-gue tuavais promise ἃ leurs pöres, et ils en ont h6rit6. ?* Tu as cras6 ceüx 
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gui demeuraient dans la terre de Kanä'än et tu as livre dans leurs mains les 
rois et les peuples de ces pays, afin gu'ils les assujettissent devant eux, comme = 
il leur plairait. **Ils ont pris de grandes villes; ils ont hõritš de maisons gui 
Staient-remplies de toutes (sortes de) benedictions : puits (bien) creuss, vignes, 
oliviers et toutes (espõces) de lõgumes ἃ manger; 115 ont mang et ils se sont 
rassasids et engraisses; 115 ont joui de tes grandes benedictions. *" (Mais) ils se 
sont rõvoltds contre toi; ils Pont abandonn6; ils ont rejetd ta Loi et 1'ont mise 
derriöre leur dos; 115 ont tud tes prophetes, gui les reprimandaient et leut pre-, 
chaient de retourner ἃ toi; ils t'ont irrit extrŠmement. 27Tu les as livr€s dans 
la main de ceux gui les maltraitaient et les faisaient soufirir; lorsgu'ils furent 
persecutes, ils ont cri6 vers toi, et toi-meme tu les as õcoutes (du haut) du ciel; 
avec ta grande misšricorde tu leur as donn€ le salut et tu les as sauvõs de la 
main de ceux gui les maltraitaient. ** Lorsgu'ils se furent reposts, ils (ne) se 
sont (pas) tournes (vers toi, mais) ils ont fait le mal devant toi; tu les as aban- 


donnts dans la main de leurs ennemis, (gui) les ont maltrait6s; de nouveau 
ils ont:crid vers toi; tu les as Ecoutõs (du haut) du ciel et-tu les as sauves 


avec ta grande misericorde. " Tu les as exhorts de se convertir ἃ ta Loi, (mais) 


ils ne t'ont pas Ecoute ; 115 ont põche contre tes commandements et contre le 
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HÄPPAAN + 4047 : Ahov 1 ΠΕ. VACN τ *7 AK > οὐ TTL) Oovahhrit | 


2: OhVST3z 1 TAIS AATAL: ΔΙΊ DA GRIP» TAHHN > Οὐ "θῇ : 
λα στ » KÕU 00- α *5hov-7-k7 ὁ JA : DUMh00: ; 10072”th > ΘΗ 


da "κῶν PEEL: CA > Aul : oyAhev: 3 PRTLIP09- : Oh ἘΦΎΘ τ δ 


N 
30. 4093°F 1] 0 B — AH3 1] Mat B — hoo; A Ah .] ooyi n 1 B — Oh, ΡΆ 7 0: Β — ὦ 
h7Ahhoo- 9.7 a O-AF x RL a AA : Β. — 31. Pädti 1] *Ivan 1 B — 32. Ἀφολῃγὴ » B — ὦ 


Og 1380. B — 09090 0 A — test J orovn « Β — OI JAI AGE AB — n, . 


£W7 1] en 71 AB — äsm nf “Jaa7: B — ΦλγΊ λα ι B— ohihooo- ι B — pü 
Gl hõca A, õu» » Β, — 34. oovahht7i »B— ΦΆΠΦΊ ν B— Am Jäsgh vorm: B — 
0h,249°0 .B — oa9võn .B. — 35. 04413 Jonts:B— χη Β — A A+ 1) AEA+ ει Β., 


droit gue tu as fait pour les hommes (et) dans leguel ils (doivent) vivre; ils 
ont tourne leur dos et ils se sont r6voltšs contre toi; ils ont raidi leur cou et 
ils tont refusb (obdissance). ** Tu les as supportes pendant de nombreuses 
annees-et tu les as exhortes par ton esprit, par Vintermediaire de tes pro- 


30 


31 


35 


30 


-phõtes; ils 'n'ont pas fait attention ἃ toi et tu les as livr6s aux peuples de'la 


terre. ?' Mais toi-m6me avec ta grande misericorde, tü mas (rien) fait contre 
eux pour les-andantir, parce gue tu es puissant, misericordieux et element. 
** Maintenantaussi, notre Dieu, fort, puissant, grand et auguste, (toi) gui gardes 


 (fidelement) ton pacte et'ta misericorde, gu elles ne soient pas petites devant toi 


toutes ces soufirances gui nous ont atteints, (nous;) nos roiS, nos | princes, 'no8 


- prõtres, nos prophötes, nos põres et tout notre peuple, depuis les 1 jours des 


rois de 'Asour j jüsgu 'aujourd hui et jusgu'a ce jõur!?* Tu (as 6te) juste dans 
tout ce guetu as fait venir contre NOUS, parce gue ton osuvre est droite. ** Mais 
nous, Nos röis, nos princes, nos pretres et rios pšres n'ont pas accompli 


ἴα Loi-et n'ont pas fait attention ἃ tes commandements et au tmoignage | 


JE gue tu leur as fait entendre.*° Ouant ἃ ceux ἃ gui tu as donne dans ton 
-royaume, avec la grandeur'de ta bonte, une terre vaste et grasse, (bien gue) tu 
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XX, 1, 2 


3, 4 


36 
37 
38 

XX, 1 

2, 3, 4 

5, 6, 7 


8, 9 


10, 11 
12, 13 


720 TROISIEME (LIVRE) DE “EZRA, XIX, 36-38 — XX, 1-13. - [80] 
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do 1 hOGT α *OAPPO7L 1 PA 1 DAL : ἈΠῪΡ : ON7E 1 HAPPE AP 1 m. ἊΝ 
ODPAIAA *OASPU-L 3 047. : εν. 1 0472 1 OLAS : OdhG7 : 
σῷ ΔΉ 1 OGVA 1 Οὐδ ἢ  . *HAC 1 OAHZ-A2 : OAA7I » *OASEI° tar 


36. 09*e:3% τ B. —37. ΠΝ » B — Ahoo 1.1] τιον : B — o9ne : B. — 38. ΚΣ ι Β — 
65x07 1.1 "1997. Ε — ἡ, 7. Β --- onPo-e17 1 A. 

XX, 1. oht 1] Φλῤὴ 1 B — 79°, 1]74712 . B, 0 A — AEGI FJ] Ἀαδ ἢ ' 1 Α, 98 -- 
anag 1] ovnag » B — oasbe : Β. -- 2. once 11 ΦΑΡ hagi Β --- oste . B — Ohk9* 
e 7 OAg 154992 « B. — 3. 04 MAC 1] 0442497. B — ΟἸΡΊΩΡ JOAL:46G4.B— ΘΔ ὦ 
ne: B. — 4. ohmd 1 OAFIAH 1] OAL » ax + B — oopned 1] orIN . Β. — 5. Oh7L A 1 4 
+ 14, 0h2149°+.B — on,ge » B. — 6. 08798 ι A, 05784 .B — OLTkA 1] OMFTT : 
Β — Φηζ τ A, osg% B. — 7. 077049° 1 B—osng : B. — 8. ONA?" Ὁ 47 
onrie : B. --- 9. ΦΑΦΦΡρ ΝΣ 1] ΦΛΙΦΦΡΎ 1» hoo-7k κα Β --- pad 11 op-na »B— 0078 1] ΦΑΡι 
ἢ. Β --- 1350 18 — ΦφόϑολννΑ 1] οφ ρ'515, τ Β. — 10. 0oh320% 11 On4Pw- 1 B — ἀΠΊρι 
B --- oh e :B— OLAg 0457 110 B. -- 11. ο Β. — 12. nne i]o A — onne, :B 
— onze ΒΒ. — 13. 04.8.9° 1 B — OANžZYF 1] Oe2P ει Προ, . B. 


(la) leur aies donnee, ils ne t'ont pas servi et ils ne se sont pas detournes de la 


- malice de leurs oceuvres. ὅδ Voici gue nous sommes asservis aujourd'hui et 


gue la terre gue tu as donnee ἃ nos peres, afin gu'ils mangeassent ses fruits, 
81 est livrde aux rois gue tu as envoyes contre nous par suite de nos peches; 
115 sont les maitres de nous-memes et de nos bestiaux, comme ils veulent; 
ils nous font soufirir grandement. 38 A cause de tout cela nous avons affermi 
notre. foi et nous avons transcrit (le pacte ka ont signe nos princes, nos 
levites et nos pretres. 

XX, ' Voici ceux gui ont signe: NahamyA, le hatersetä, fils de Hakälyä, Sa- = 
dogyä, ?'Aryä, "AZAry4, *ArämyA, *Fäsihor, *Amäryd, Milkyä, *Hatous, Simd- 
lek, Mälos, *Kirdm, 'Amirdmot, 'Ibidouyä, *Däny4l, Genštel, Bärak, "Misa- 


läm, *Abyä, Miyämem, * Nozyä, Bälcsyä, Salämyä; ce sont les prötres. *( Voici) 


les levites : Yosts,-fils'de 'Azänyä, Bänyou, gui etait des enfants de 'Adäbo, 
Oadam'el '*et ses freres, Sabänyä, Hadouyä, Oantsa, Felyä, Hanän, ''Mi- 
lä'e, Rähoub, Hasäkyä, '* Zakro, 'Azärabyä, Sabänyä, '*Hedem et Lebšnt- 
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=" DOOAANA 1 MAHA τ KORAN 1 Oeh τ PÄRN 1 OLAG 1 ΘῊΡ τ OZ: 14 

“DAL, + OJH : OB. ἢ ΠΡ τ ONŽE : ORKT DAME τ OAHPE 115, 16,17 

ΘᾺ εἰν. : OKA : OLA, : DALE : ORGE > OPLA : * DN 18, 19, 20 

GA: OTLANTG* : OHHC : "OTLALILA :DÄLP:* ODLAPE:OAT7:DAGII = 51, 22 
“DUAD:OAGT τ OPAI . ἢ OAÄF Ark τ OLE : OAD LA »*Ohh τ OA 23,2, 85. 

GT) : DANLI + *OAVI - Oh.27 : OAG7T τ ἢ ὦ ισλλιὮ, τ Oh ἀ.95 : OAAS 5 90, 97 
*ORAZ : TC: MAHA ε ἢυ 4} DAPRI7 : OGAO-F τ ὥσοη 95 2.7 1 DANA: 98 

43.295. δ : TAA AP AHA : 296 - HRAOA >: OA τ A: AAL ἢ 

να ὁ OAO FOD:7 1 OKA hov-7 : DAPAS PV 007 αὶ ἢ τ δ" t MMA: ΡΠ + Ὁ 

OHSATA70- : ἈΞ ΦΙΡσυ. : 0Noo- : 1 ἀ:Ἴ1σο- : OJA AA τ OAh- : "1,87 - ἢ 

00 : Oh : AT: JAE 2 HTO-JA : οὐ ὁ A8U=: ADA, : TAG: A 


14. oovähht 1] συλ 1 ὁ B — 42%) 1] oy ε B — Θά νῆα AA 1] OLKA 1 OP a 
A, 648 : 099754. B— 0549°.B — on7ykg . B — 0hx 1] 244 « B. — 15. ΘΠ 1) ΠΡ 1 
A,hze:B— 038 284 :A — 0n8, « Β, — 16. on3g 1] omig « Β — 0%35 ι Β. — 17. 
Orage: 1] 5.4 τ B— ΦΉΣ 1710 B. — 18. 14%. g 471 ὁ B — 0%49° 17 03,49° , B. — 19. 0 
ht: 1 DASP 1] ΟἸ 2. 4.1 TF. B — OR ἢ δὶ Ἴ OA% » Β, -- 20. onana 17] on2dd τ Β. — ὡση ἢ: 
47° 18 --- ΦΆΝΕ. Β, — 21. OSLAHAA »B— Φῇρφο  Β. — 22. OAATe. B— oaht% 1] 
Ohtie, A,o B— on57g .1 0 B. — 23. opäö : 0457 1] OB. — 24. 0438. B — αὐδῇ, δ 
41B. —25. ohö J onrra : B — ora ge 1 Β, — 26. onvug Johee : B— 0:97 Jo B. — 
27. OhEA A: B — 0onx9 Jo B. — 28. ovgo+ 1] θαι A, 04804 ,B — ONA τ 537, 
Pa J ΛΝ « ΦἜ7αν 1 B — AA 1 TAM: 1 AIPANA 1 700 1] OA vad rv AhtC: B — 0 
ah συ. 1 A, — 29. OHSNTATO° > AA PRP00- 1 ONG Ἔσο. 1] ODHEHA τ FPNA 1 MAO: 1 B — 341 
συ. 1 A, tõene »B— toon: AB, Dill., Zex. aeth., ο. 316. — onx. Jonny :B. | 


nou. **(Voici) les princes du peuple : Färi'os, Fahat-Mo'ab, “Eläm, Zou- 0 14 

touyä, Bend, '*Bouniyä, Gädä, Bedou, '“Edänyä, Bahäy, 'Edän, '''Ated, 15, 16, 17 
 Hezegyä, *'Azour, '* 'Ahadouyä, 'Elem, Besi, **°Aref, 'Anätot, Nobel, ?*Ba- 18, 19, 20 
gabesa, Misäloufm, Ezär, *"Mesezebel, Sadog, **Falätyä, Hanän, 'Anänyä, 21, 22 
**Hose'e, Hanän, “Osštä, ** 'Asatälo'€s, Fäday, Sebegirä, **Haso, BonamA, 2, 24, 25 
'Asyeyä, *"'Ahyä, Hõnen, 'Anän, *"Hameleke, Heräm et Ba'on4. ?*Les gens 30, 27, 28 
aussi gui restaient: les pretres, les l6vites, les portiers, les chantres et les 
hommes de nätänim gui s'etaient sõpares des peuples de la terre entrerent 
dans la Loi du Seigneur, ainsi gue leurs femmes, leurs cnfants et leurs filles. 
*"Tout sage et (tout) savant, ainsi gue les grands gui encourageaient leurs 
ireres s'obligerent par des maledictions, jurerent entre eux et rentrerent 
dans Talliance (sainte, sengageant) ἃ marcher dans la Loi du Seigneur gui 
a ὀϊό donnše par Lintermediaire de Mouse, serviteur du Seigneur, ἃ (la) gar- 


der et ä accomplir tous ses commandements et (toutes) ses prescriptions. 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 5. 47 
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2: AA : Zoo 119789. ε APP PO: AMÄAAAC τ APPANT > Ahoo : FK AK: 
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aenet » B — 1972... B — aser”p9 ν᾿ Β. | | | 


(Nous jurdmes) de ne pas donner nos filles en mariage aux gens du pays 
et de ne pas permettre le mariage de leurs filles avec nos enfants. Aon 
aux gens du pays gui venaient ἃ la Loi, ils faisaient du commerece et s'oc- 
cupaient de tout trafic le jour du sabbat. (Nous primes engagement) de ne 
(rien) leur acheter le jour saint, d'observer le sabbat (de la terre) Vanne. 


- 'exemption gui (est) la septišme, et de n'exiger (le paiement) des dettes 


d'aucune main. ?* Nous fixämes la regle (gui nous obligeait) ä donner le tiers 
d'un sicle, chague annee, pour Pouvrage du temple de notre Dieu, **pour les 
pains gui Etaient offerts devant lui, pour le sacrifice perpõtuel, pour 1'ofirande 
perpõtuelle, pour les sabbats, pour les neomEnies, pour les fõtes, pour les 
(jours) saints, pour nos peches gui ont 6t6 expis pour Israöl et pour Vouvrage 
du temple de notre Dieu. ** Nous tirämes au sort.leguel d'entre nous apporte- 
rait le bois pour Voffrande (parmi) les pretres, les levites et le' peuple gui 
apportent (le bois) pour le temple de notre Dieu et pour les maisons de nos 
peres, chague annee, afin de Vallumer ἃ V'autel du Seigneur, notre Dieu, 
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comme il est õcrit dans la Loi. **(Nous primes Vengagement) d'offrir les : 


premices du froment de notre terre et les pr6mices des fruits de toute la 
production de nos arbres, chague annee, pour le temple du Seigneur; ?*d'offrir 
les premiers-n€s de nos fils et de nos bestiaux, commeil est 6erit dans la Loi, 
et les premiers-nes de nos boeufs et de nos troupeaux de brebis, dans le 
temple de notre Dieu, aux pretres gui servent dans le temple de notre Dieu; 
*"d'offrir les premices du ble, des fruits de tous nos arbres, de nos vignes et de 
nos oliviers aux prõtres, ἃ Parche des aumõnes du temple du Seigneur; (de 
donner) la dime de notre terre aux l6vites, afin gue (ceux-ci) offrent dans 
toutes nos villes la dime de notre travail. **Le pretre, fils de 'Aron, Gtait 
avec les I6vites dans la dime des I6vites; les levites offraient la dime 
de la dime au temple de notre Dieu pour Varche des aumõnes du temple du 
Seigneur. ** En effet, pour le tresor les enfants d'Israšl etles enfants de Lewi 
-offraient les premices du ble, du vin et de Phuile; lä se trouvaient les vases 
sacres, ainsi gue les pretres, les ministres, les portiers et les chantres, afin 
gue nous n'abandonnions pas le temple de notre Dieu. 
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XXI, 1 
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XXI, 'Les princes du peuple demeurörent dans Jõrusalem; le reste du 
peuple εἶτα au sort, afin d'amener un dixišme (de la population) ἃ demeurer 
dans Jerusalem, la ville sainte, et les neuf (autres dixismes ἃ demeurer) 
dans leurs villes. ? Le peuple benit tous les hommes gui, de leur gre, demeu- 
rerent dans Jerusalem. ? Ce furent les princes de leurs peres gui demeu- 
rõrent dans Jerusalem; dans les villes de Yehouda demeuršrent tous (les 
enfants) d'Israšl, chacun dans les villages de leur province, ainsi gue 
les pretres, les l6vites, les (hommes de) nätänim et les enfants des serviteurs 
de Salomon. * Dans J6rusalem demeuršrent (plusieurs) des enfants de Yehoudä 
et des enfants de Benyäm. Des enfants de Yehoudä (Gtaient) : Fatiha, fils. 
de °Azõb, 818 de Zakäry, fils de Samäryä, fils.de Safatyä, fils de Mälelem; 
des enfants de Färds : *Mälesy4, fils de Bärouk, fils de Käly4, fils de 
Ὁζγὰ, fils de Dälya, fils de Yorib, fils de ToudouyA, fils de Deloni. " Tous 
les enfants de Färes gui demeurerent dans Jerusalem (õtaient) guatre cent 
soixante-huit hommes vaillants. 7 Voici les enfants de Benyäm : Selo, 
fils de Mesoüulam, fils de Yohad, fils de Foudouy4, fils de Ooloy4, fils de 
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OT 
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A — 002 1] Perov »B. — 12. enne .B— 22. απο 11 24:02 :A, o0oB—oag: eeh Ὁ 
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446. B — σολῃρ. B. — 13. 0524: Jo B — σνλ ἢ 1 A — ohrjag : B — »HCPA 1 
B— OAgR : hh, : DAL » PL üAOO-F 1 DAB 1392 1] Β. — 14. FP γεδοσο. 1 B — movie: 


συ. τ A — OHAA » B— ΦΑΡ : 41g8A.9° 1] 0 B — ALBA9° . hõbr. — 15. hope 1] AA 1 nov 
. 6 B—oAag AC 1] ohtc τ A — OAG : ἈΝ, 2: 17 Oht2 τ B — oAg : Mäng 17] 097379 > 
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Magä'el, fils de 'Atyäl, fils de Yäsyä, * puis Gebes6l : neuf cent vingt- 
huit (hommes). ° 'Iyo*el, fils de Zakäri, (gui) õtait leur prefet, et Yehouda, 
tils de *Asänyä, gui Etait le magistrat (plac6) sous lui dans la ville. 9 Parmi 
les pretres : Dälyä, fils de Yoräb, Yäkän, '' Soryä, fils de Salgiyd, fils de 
Mesouläm, fils de Sädog, fils de Märyot, fils de °'Afobak, Vintendant du 
temple du Seigneur; '*leurs frõres (gui) faisaient le service du temple du 
Seigneur (6taient) huit cent vingt-deux. 'Adyä, fils de Yeroham, fils de Ts6- 
lälyäh, fils de 'Amoutst, fils de Zakäry4, fils de Fäsihor, fils de Melkyä; 
'"leurs ireres, les princes de leurs provinces, (Gtaient) deux cent guarante- 
deux. HamäsyA, fils de *Azäryä, fils de 'Ahazi, fils de MEsoulämout, fils de 
'Emer; '*leurs frõres gui pouvaient combattre (6taient) cent vingt-huit; 
ΘᾺ} prefet (Stait) BazyAl, fils de Hagidoldm. '5 Parmi les I6vites : Samäyä, fils 
de *Asour, fils de *Azirä, fils de Hasäkay, fils de Boni, fils de Mak; '° Halib, fils 
de Sämou'el, (Gtait preposd) ἃ Vouvrage extõrieur du temple du Seigneur par 


25 
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9°7 1] 49°7 » B. — 23. ἈΗΗσυ. . B — AdAPoo- 1... 2AA%F 170 Β. — 24. αλῇρ B — aa 
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les princes des lkvites; *” Matänyä, fils de Mik4, fils de Zabädi, fils de *Asaf, 
prince des chantres de Yehoudä, fils de Lätafõläh, Bogebogeyäh, MesEnäh, 


-(Pun) de ses freres, et 'Aledä”e, fils de Sama “äh, fils de Gebal, fils de Dedou-- 


toun. '* Tous les levites (gui.demeuršrent) dans la ville sainte (6taient) deux 
cent guatre-vingt-guatre. '* Les portiers (Etaient) : 'Agoub, Tölmin et leurs 
fräres; les gardiens des portes (6taient) cent soixante-douze. ?**Le reste. 
d'Israšl, pretres et levites, (demeurerent) dans toutes les villes de Yehouda, 
chacun dans leur hõritage. ?' Les nätänim habitörent ἃ 'Afol; Tsiha et Gesefa 
($taient les chefs) des nätänim. ?*Le prince des levites ἃ Jerusalem (Etait) 
"Ouzš, fils de Bäni, fils de Hasibyä, fils de Matänyä, fils de Mek4. Parmi les 
enfants de 'Asäf gui chantaient (guelgues-uns Gtaient) devant 'ouvrage du 


temple du Seigneur, **parce gue le roi leur avait ordonnt€ (d'etre) ainsi; 
P 8 P 4 | 


- le tour des chantres (6täit) d'apres Pordre de chague jour. ?* Patyä, fils de 


Bäsyä, et Zäb'el, d'entre les enfänts de Zourä, fils de Yehoudä, (Staient) 
devant le roi pour toutes les affaires du peuple ?šet pour tous les 
bourgs de la campagne. (Il y avait plusieurs) des enfants de Yehoudä gui 
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D007 2:2 : OLA JU : * DATLOL : ρ΄ ΖΦ Ώ : ΟἾ,Ριὺρ : * OSAD: : ORTPPP : 5:7 


26. ONA-TL8, : OLT 1 4AT Jo B — oagaa Joona τ Agan « Β. — 27. OAARC κα OK 
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demeuraient ἃ Oeryä-Tärem avec leurs filles, ἃ Debon avec leurs filles, ἃ Be- 
gäbel, ἃ Yähatsouryä, **ä Boumidi, ἃ Bõta-Fälet, ἃ Yoses, ?7 ἃ Hatsar, ἃ 90, 27 
Sou”al, ἃ Börsabeh, dans leurs villes, ?* aussi a Tsegeläg, ἃ Mikän, 3" ἃ “Ayn- 28, 2 
Rõmen, ἃ Tsõra'ah, ἃ Rämot, "*ä Zanäh, ἃ 'Adälem, ἃ Hatsõrehem, ἃ Lakis 1% 
avec leurs filles, ἃ 'Azagä avec leurs filles; 115. habitaient depuis Bõrsäbõh 
jusgu'ä la vallbe de Hšnom. *' (Voici) les antsu de Benyäm : Migäbä'e, Mäk6- 51 
mä*e, 'Ayä'e, Bötel et leurs filles, *? 'Anätot, Rob, 'Anänyd, ** Hatsor, R4- 32, 33 
mä, Gitäyem, ** Hader, Tsšbou'em, Mildt, Näla, 'Ounou, GE et Harisim. 91 
(Plusieurs) parmi les I6vites (demeuraient) eux-memes (en dehors) des 
partages de Yehoudä et de Benyäm. i 

XXII, * (Voici) les prätres et les lõvites gui monterent avec Zaroubabel, fils xxil, 1 
de Salätyäl, et 'Iyosös : Sarähyä, 'Eremyä, 'KEzrä, ?Korim, 'Elouk, Hätous, 59 
* Sekõnyä, Rehoum, , Meremot, Ἢ "Oude, Genttewi, *Abyä, *Miyämin, 3,4, 5 
Ma'ädyä, Belegäh, ὁ Sõne" eyä, Yorõb, Kede'eyä, ' “Alew, *Amog, Helgyä et 6,7 
Eda 'eyä. C'õtaientles princes des prötres et de leurs freres dans les jours de 
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'Iyosös. * Voici les levites : Iyosts, Banouy, OadamyAal, Saräbyäl, Yehoudä, 
Makänyä, pour les louanges, ainsi gue lui-m6me avec ses freres, " Bägibagy4, 


- "Ounou et, ses iršres, les intendants et les gardiens. '° Tyoses engendra 


'Iyä'agõm, Iyä'agem engendra Elyäsšb, "Elyäseb engendra Yohada, 
"" Yohadä engendra Yonätän et Yonätän engendra Ye*edou. '*? Dans les 
jours de Yo'agem et de ses fröres, devinrent pretres et princes des provinces : 
par Soryä, Märy4; par 'Eremyä, Hanänyä; '*par “Ezrä, Mesouläm; par 
'Amäry4, Yohanän; '*par Mälouk, Yonätän; par Sõbhayä, Yosef; '*par Ho- 
r6m, *Adön4*e; par Miryot, 'Elägi; '*par 'Idoye'e, Zakäryä; par Gönot“4, M6- 
souläm; ''par 'Aby4, Zaköri:; par Minyämim, par Mou'adyä, Falitay: 
'* par Kelegäy, Sämou'a; par Simä'eyä, Yehounätän; ** par Yoršb, Mätndy; 
par Yoda'e, "Ouzi; ?° par Sisäy, Oabäy; par 'Amog, 'Ebed; τ par Hegyä, 
Haldky4; par 'EdA'eyä, Nätänd'el. ?* Les levites (gui Gtaient) dans les jours 
de *Elyäseb, Yohad4, Yohanän et You'oudou, princes de leurs provinces, 
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ainsi gue les prõtres, ont ete inserits sous le rögne de Däryos. °** Les enfants 
- de Lõvi, princes de leurs provinces, ont 6t6 inserits dans le livre des Anna- 
les, dans les jours de Yohanän, fils de "Elousa'6. ?* Les princes des IEvites 
(6taient) : “Aräbyä, Saräbyä, 'Tyosts, fils de Oadämyäl, et ses freres; ils 
chantaient devant (le peuple) et glorifiaient (Dieu) avec les psaumes de 
David, homme du Seigneur, chacun ἃ leur tour. ** Matänyä, Bägibogyä, 
'Obädyä, Misäloum, Talimon et “Agob (6taient) les portiers et les gardiens 
des vestibules des portes, "" dans les jours de Yo'agim, fils de 'Iyosts, fils de 
'Tyosedeg, dans les jours de NahamyA, prefet, et de "Ezrä, pretre et secrd- 
taire. ΓΑ (Põpogue) de la dedicace des murailles de Jerusalem, on chercha 
les prõtres et les I6vites dans leurs provinces, afin de les faire venir ἃ Jerusa- 
lem, pour gu'ils fissent la dedicace et des rejouissances avec des danses et 
des chants, avec les cymbales, le psalterion et la harpe. ?* Les enfants des 
chantres se reunirent des environs de Jerusalem, des villes, des villages, du 
village de Netefate, 55 de la maison de Gelegäl et des champs de Gebä'e et de 
'Azõmäwät, parce gue ceux gui chantaient leur avaient bäti des villes autour 


29 


23 


27 


28 


29 


90 


90 


37 


38 


36 


37 


38 


730 TROISIEME (LIVRE) DE “EZRA, XXII, 30-38. [90] 


“ΑἸΆ. : 1900: : AUT+C : AN : LHC > OO τ ARGANI* « *OATK Ah » Ch 
ὦσυ-. ε AUG . DAPRI7 : OKTKAP OO »NÄHAZ : ONORO-AT τ DAAIET 
ἀπ *OhÖZIPov- : ΛΟΡΛΆΠ : 0:8 τ TADA : AIK 1 OAPIPM- : NA 
kt : ΡΤ > ONLTF 1 ORE 1 0797 : HOPADAt :ALET τ 1h7 PG 1 hh, 
ET τ *Dhl : Phö : OTAPov- 2 συγ Φ τ συ ΛΠ τ ρου + “HCP 1 
DOOHG:. - OTTÜAG » ἴω ρυ : ONTLIF° : OACV τ ORCIPG = *0h97 τ £ 
φῷ : NOGT τ PANNA > σνρφῷῥ : OHHCIh : DAL τ 45% : DAL τ 09°, : 
DAS. 15378 : DAB τ σά ,ρΡ : OAL τ HC : DAL : AAS: = *OAIPU- : 
N9°9 > ΦΡΉΡΑ : DALAAL : OINAL : OORE τ OGFIRA τ OLUA : ὦ 

ATT τ LAAMA τ ΠἼΦΘ > σοΉσυ-ζ 1 RP Ahh VAMAAAC: ΟΥ̓ Ζ- τ 
νά, : PEOLP0o- = "OA 1 ἈΥΦΆ τ 06 1 OPEL 00- : OCT > ADA τ 02% 
C7 3 υἹά : AP 1 003C7 : HOPADAF 1 ALE : HAH APT: hh 1 ἈΥΦΆ > 
σὴρ, 3 RAAD = *OHAR : 017 » JA > PADA. 5 0300 3 OhT 1 2:4 GIP00: : 


30. ATAd 1] A 4.2444-9° » B— chhov-1] ὁ B— 4P0-27 » A — 0N060+7 κ᾿ A, Φλόθαν- 
+7, 1 B, (OAASPAT 12) — OHLERL 1 A, Oht συ. 1 B. — 31. 0x027P00- 3] OATAR- 1 συ ΔῊ 
nr 1 B — ovAöAt :326:+ “Jo B — 00b9son » A — OhPIm 1... AAETF 1] 0 B. -- 32. 
᾽ιρὰδὺ ει OFAPoo- 1] A. — 32. ὁ B. — 33. mnceh » B — onma/” 1: A. — 34. Dh.29°g 3 B. 
— 35. onnceh τ B — neg »B — 43578 » B — ete : B. — 36. on3ev7 1 B — 19° 
e 3 aare » B — oruga τ B — orgtang : ... 0452 11 o B — ΠἼΦΡ » ovtov-2 1] kov'ti 
09-24, B — Peetpoo- .] Abeotpoo- : B. — 37. oja Jä» B— 9743 » A — n74bR 10 
£7 1) 4743 ΚΒ — oPgetpoo-: OCH 1] ehh 1 908APoo- 1 OGG 1 B — λὐλ 1] ὁ B— ον 
9007 ι (295) ovoc7 +A — 1E+r1 A — ΟἼΦΆΊΚΑ — 099 :B — χηὴφ 4] ὁ Β, — 38. az 1 
A — st 1 A. — 38. 0 B. Ε | / 


de Jerusalem. ** Les prõtres et les ldvites s'etaient purifiks eux-memes et 
avaient purifie le peuple, les portiers et les murailles. ?' Je fis monter les 
princes de Yehoudä sur les murailles; je formai deux grands choeurs et (je 
fis) une procession ä droite sur le haut des murailles de la porte du fumier. 
5 Host'e alla (apres eux) et les suivit lui-mõme et la moitie des princes de 
Yehoud4, ?* Zakäryäs, “Ezrä, Mõsouläm, ** Yehoudä, Benyäm, Sorvä, "Tre 
myä. **(Plusieurs) des eniants des prõtres avec des trompettes, Zakäryäs, 
fils de Yohanän, fils de Samy, fils de Nätäny4, fils de Μόκόγὰ, fils de Ze- 
kour, fils de *Asäf, ?° ses freres Sämyä, “Ozyäl, Melelay, Gälelay, Ma'ay, Nä- 
tän'õl, Yehoud4 et Hanäni glorifiaient (le Seigneur) avec Pinstrument du 
psaltšrion de David, homme de Dieu; “Ezrä, le secretaire, (6tait) devant 
eux. *" Pres de la porte de la source et devant eux (le premier choeur) gravit 
Pescalier de la ville de David, ainsi gue 'escalier gui (est) dans la partie su- 
põrieure des murailles de la maison de David jusgu*ä la porte orientale de 
Peau. *? Le second choeur alla ἃ gauche; moi-mE€me (j'allai) derriere eux, ainsi 
gue la moitid du peuple, sur la muraille gui est la partie supõrieure de la 
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tour des fours jusgu'aux murailles de la place. ὅ (Le cortege alla) depuis la 
la porte de 'Efr6m et la deuxižme porte, aupräs de la porte des poissons, de 
la tour de 'Anän'el et de la tour de Hame'at jusgu'ä la porte du troupeau; 
115 s'arreterent ἃ la porte de la prison. δ᾽ Les deux chosurs se placörent dans 
le temple du Seigneur, ainsi gue moi-meme et la moitid des princes avec 
moi. ** Les prõtres *Elyägim, Ma'asyä, Minyämin; Miky4, 'Eleyo'ani, Za- 
td Hanäny4 avec les trompettes, ** Ma'asyä, Samd'ey4, *Kl6'Azär; °Ouz6, 
᾿ς Yonän, Malkyä, *Eläm, *Azõri (cölebraient le Seigneur); les chantres fai- 
saient entendre (leurs chants avec) Yezeräh, (leur) prince. **Ils offrirent, ce 
jour-lä, un grand sacrifice; 115 se rõjouirent, car le Seigneur les avait rejouis 
extremement; se rõjouirent (aussi) leurs femmes et leurs enfants; leur joie 
 s'entendit ἃ Jerusalem et meme au loin. "' 118 Gtablirent, ce jour-lä, des 
hommes pour garder les tresors de Varche des. aumõnes, des offrandes, des 
- premices et.des dimes;.ce gue les princes des villes recueillaient 6tait la 
part des pretres et des Ievites. En effet, les pretres et les levites gui se te- 
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naient (lä) se rõjouissaient en Yehoudä. **Ils observaient la regle de leur 
Dieu et la regle de leur purification. Les chantres aussi et les portiers (se con- 
formaient) aux prescriptions de David et de Salomon, son fils. ** Car dans les 
jours de David, 'Asaf avait 6t6 etabli le chefdes chantres; (ceux-ci) chantaient et 
glorifiaient le Seigneur. ὁ Tout Israšl, dans les jours de Zaroubäbtl et dans 
les jours de Nahamy4, ainsi gue les chantres et les portiers, chantaient, cha-, 
gue jour, alternativement; 115 bõnissaient les lvites, et les levites honoraient 
les enfants de Aron. | | 
XXIII, * Ce jour-lä, 115 lurent la Loi de Moise etils (la) firent entendre au 
peuple. Ils trouvõrent (le passage) oü (Moise) disait gue le 'Amonäwi et le 
Mo'abäwi n*entrent jamais dans le temple du Seigneur, *parce gu'ils ne sont 
pas alles ἃ la rencontre des enfants d'Israšl, avec du pain et de Leau, et 


gu'ils ont soudoye Bala'äm, pour gu'il les maudit; mais le Seigneur re- 


tourna sa malediction et benit (Israöl). * Lorsgu'ils eurent entendu la Loi, ils 
chasserent d”Israäl tous (les dtrangers) gui s'etaient unis ä lui. ὁ Aupara- 
vant 'Elyäsäb, prõtre, (Stait) le gardien de 1'arche des aumõnes du temple de 
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notre Dieu, le parent de Τοργὰ. *Ils firent une grande arche des aumõnes: lä 
se trouvaient, avant gu'ils les offrissent, les: dons, ['encens, les vases, la 
dime du bl6, du vin et de 'huile, la part des lEvites, des chantres et des por- 
tiers et les premices pour les pretres. “Pendant tout ce (temps) je ne me 
trouvai pas ä Jerusalem, parce gue la trente-deuxišme annte du regne de 
Artasastä, roi de.Bäbilon, jötais alle vers le roi. Lorsgue j eus termine le 
᾿ temps (de mon voyage), jobtins conge du roi. 'Je retournai ἃ Jõrusalem et 
jappris gue 'Elyäsäb avait mal agi envers Tobyä, (en mettant) |'arche des au- 
mõnes dans le parvis du temple du Seigneur. *Ils m'irritšrent extremement;: 
cela ne me plut pas. Ensuite je mis tous les meubles de la maison de Tobyä 


hors de 'arche des aumõnes. *Je leur dis de faire enlever tous les cofires, et 


je rapportai tous les vases du temple du Seigneur ainsi gue les dons et Ven- 
cens. '*Je m*apergus gu”ils n'avaient pas donne aux lEvites leur part et gue 
tous les hommes s'Etaient retires dans leurs villages, parce gue les I6vites et 
les chantres (ne) faisaient (pas) le service (du temple). '' Je reprimandai les 
princes et je leur dis : Pourguoi avez-vous abandonne le temple du Seigneur? 


[7 d 


10 


11 


14 


15 


734 TROISIEME (LIVRE) DE “EZRA, XXIII, 12-48. [94. 


ἈΠῚ : OAMAP0V- ε ÄÄ 1 TART: 0» τ AMAAAG ὁ ORIPH τ Ar 29% 
nP00- : OAPIHPoo- : AA : v,oo-foo- α ἢ Orhhoov- 1 GU-A 1 hAlh- 1 72” 2: 
Tr ACE: 0087 : OPAA > ΔσνΉ 7 =" DAÕA 1 OOHTA 1 ΔΕ“. LP : 
hU7 . DAB . διά, : OY τ ἈΦ": APPI7 : OPÜKV OO: 1 467 : 
DAL : N-C : συ" 1 hoo7P00- 1 hoo : συ: : KATHEAP00- : ΔΆ 4 
Vao: 3 *AHNCL »AMAI AHTE - DÄTEPÄN - Arko: νυ Δ τ HAUGE : 
AT : ἈΠ AAAG : OOO 2 *OARI?7E : OOPHA : GA > ΠΡυ- Ὁ : ἈΎ 
H: Phg 9. : OL? τ NAT 3 A7AT > OLTFM 1 hAHNT 1: OLA OT : NOA : A 
42. : OLI, τ OAHANZ : DANNAZ : Οὐ : 26 »RAÄTO, : A, 244097 1 1 
AT τ ATAT 1 OANFIÕN- - AÕAU' 09- : Ahroo : OPIEm- 1 A7H 1 APOŽ EU 
00: : Pr: ΘΒ : VOH FDA Rh: 7917 1 ONDEZ 1 de : TING 09: : 
Orm: τ NÄTAT : ALLP : 2U-A : 1, 260097 => OTAh-LAP0ov- : Aovdd 
ἮΤ' τ 24-A τ OAONGfov- : OÄAPOD- : 9974 > ἬΥΈ 1 ὙἹΩ τ KOHL > HÄTTA 
4: h7koo- : 044994 1 ὁδῚ ὁ A7AT 4 Ar 1 hoor : TA : ἈΠΦῚ : OhI° 
Rh AMLRARG - ADA 09- 1 DADATE τ Ar Hr AT τ ONGA 3 ΗἹ: : 


12. ah 1 B. — 13. OADA ει 091174 1 278077 1] oooma, ει B — 249° 1] 149. B— 
ohge' B — φᾷ ,B— Aeo-e7 : A — oovzrig 1] 0978 1 A, 5778 1 B — 49°7P 
00. B — ΔΆ ΦΙΡσυ. 1) AU πάρουνε 1 A — OA FRIPNN 1 A — ΠΊΠΩ 1] ΗΖ" » A — 0044 
k 11 0 B. — 15. ONRT TE 1 OOPHA 1] OODAKE 14712 τ Β — ἈΎΗ 11 0 B — 44471] ἈΛΛ a 
B — oogex 1 B — omAd7 1] OHAANZ » A, OANHAZ »ONNNZ + B — ohte 1 206 1JP4 τᾷ: | 
Β — eh+m, : B — hüov 1 orje] kov » Aim B — Aa APOSTEL VOOD: 1 71% 1] O7AE » B 


, — O7Ach1] 0 B. — 16. 47% » A — Nh,9544.9° J 014,84 44.7° 1 B. — 17. ΦΊΤ ΑΙ συ. B 


— Δαν ἘΠ} 17 ρφῷ » B — oasnetoo- »B — ἈΝ τ B. — 18. HT 1] HE 1 B — Φηὐὴ 1] Θλὸ 
δι) . Β. 


Ensuite je les reunis et je les plagai chacun ἃ leur fonction. '* Tout Yehouda 
offrit la dime du bl6, du vin et de Vhuile au tresor. '* (Comme) prõposes au 
tresor (je mis) “Elem, pretre, Sädog, secretaire, Fadeha parni les Iõvites et 
avec eux *Anän, fils de Zekour, et Matänyä; ils Gtaient chargšs de faire eux- 
m€mes la rpartition pour leurs fröres. ““ Souviens-toi de moi, ὁ Seigneur, au 
sujet de ces (GHBGR) ne fais pas disparaitre ta cl$mence envers moi; (sou- 
viens-toi) de ce gue j'ai fait dans le temple du Seigneur pour sa conservation. 

'5 En.ces jours-lä, je vis gu'on ῬΣΘέβδιε le vin, en Yehoudä, le jour du sabbat, 

gu'on entassait les gerbes et gu'on chargeait sur les Anes le vin, les figues, 

le raisin et toutes sortes de fardeaux pour (les) apporter ἃ J6rusalem, le jour 


du sabbat. Je leur signifiai de (ne rien) vendre. Lorsgue leurs chefs se iurent 


assis, je m'assis au mõme (endroit). ** Ils apportšrent du poisson et toutes sortes 
d'autres marchandises, (gu')ils vendirent, le sabbat, aux enfants de Yehoudä 
a Jerusalem. '' Je rõprimandai les princes de Yehouda et leurs grands 
et je leur dis : Ou'est-ce gue cette chose mauvaise gue vous faites vous- 
memes, et (pourguoi) souillez-vous le jour du sabbat? ** N'est-ce pas ainsi gue 


/ 


95]. TROISIEME (LIVRE) DE EZRA, XXIII, 19-24. ο΄ 88 


VIC ἡ ΘᾺ σοῖς 1 ALAN 1 σογῇν! TADA VAÄGRA 1 Ὡ; Ἔφη. 1 HT 1 
*OAGOH 1 ἈφΦαν- 1 PAHV 1 ΔΆ, 4ι:δι95 1 PP Roo 1 AAA 1 AH 1 AHH 
NPoo- 1: SÖÖD, τ PHY 1 Ohooo: : A αι, τ JAN τ PAAS 1 ATA > 
ΘᾺ OZ + KÕPU 1 PAY 1 hoo : AAL : HAD-A 1 22 3 NÕAT τ A% 
Mrs Aed 1 Ore εἰ πλῆσσου t PŽAG OTP EMMA AD AGA τ Ἢ 
91 1 ARIANI 1 Οὐ : 14: 97” Pon « "ΩἸἢ,ἢσσν- 1 σοὺς : OhÖN 1 957 
Ἐπ. TT τ APPI TA VALS» AGA s Ahooh, : 19°h00: : 19°2:9° > hi 
ha 489 τ Λῤδι σο- αὶ DA, σον. > αν] 1 δοφὸλ : NÄTAT = * OHLA* 
σον. ΛΑΦΕΡΎ VÄÄ 1 βυῖαν - Chhov- 1 AA 1 σον ε ρόφῃ τ ATR: ὦ 
ΡῬΕΙΣ s ÕAT τ ATA% 2 ΤΉΝΣ 1 AAA τ Dooyhy, 1 Ahov : AS + FP/h 
Th a ODERT > KOLG 1 Ch: AD-AF τ ALUL 1 AA 1 Ἀα-ἠῃ- : ht 
Tr AHM7 ε OAPÕRI7 : OPÄIDET = *OAh00- : 710 1 AHM? τ 857 


19. h400- 1] hoos 1 A, AN 1 hboo- 1 B — pk] 1 A — %9°4g:0o 1) 37) Β — oxnnn 
Poor B— ει B — 2040, κι ἈΠ ὁ PIAE 1 ATA Ἴ 49°hoo 1 SAAF a ATAF a Ἀφ Πα, 1 
B — 0%7°02H+ 11 ὁ Β -- ἈῤΦΉ 1] Φαλύφ μ᾿ B— 743. B — Heh: B— χζ 1710 B 
— AF a]a ἈΎΝΗ »eao-C + B. — 20. Ἀδαν : ῥγῃς. 0744. B — 234,9° Jo B — 0jus 


em Jowem. A —otwem Mr ip 11 ὁ B — %9°7 1 Ἀςβφὴλ,7 5 1 AEA A. — 21. 9°). 


4» B— +798. 1] 4744 »B— 426% + AB — 8799100. 1] ρΉ 7" Ὡσο. ᾿ Β — Oh ovfh. 1] 049° 


Who 1 B — oopon 1] 4072 τ B. — 22. MA PO-67 1 Α --- ἈΔῚ B — oovuhž 1] Dovvžy : B. — 


23. oOght :] oo%F » A, onF : B — 072 Jo B — κησνὰ τ AB — 0x97520% 1] h9°5% 
oy. B. — 24: oep400- 1] Dov74, 800. » A — χηπνγ 1 AB — OA 1 NAA7 VAHA τ Otti 1] ὁ Β. 


nos peres ont agi et gue le Seigneur a fait venir contre eux, contre nous 
aussi et contre cette ville tous ces maux? Vous-memes, vous ajouterez des 
calamites sur Israšl, en souillant le sabbat. '*Ensuite ils placerent les 
battants des (portes) de Jerusalem, avant gue commengät le sabbat; je 
leur ordonnai de fermer les battants et je leur dis : N'ouvrez pas, jusgu'ä 
ce gue le sabbat soit passe. Par des jeunes gens je fis garder les portes, 
afin gue personne n'introduisit (aucune) charge, le jour du sabbat. 39 En effet, 
tous les marchands sõjournaient (ἃ cet endroit), vendaient toutes sortes de 
marchandises au dehors de Jerusalem et tenaient march6 lä. ?' Je leur dis 
une (premišre), puis une seconde fois : Pourguoi sejournez-vous en face des 


murailles, au dehors (de la ville)? Si vous recommencez dEsõrmais, je leverai 


ma main contre vous. Ils ne vinrent (plus), le jour du sabbat. ?? Je dis aux 
lõvites de se purifier eux-m€mes (et de purifier) ceux gui. Gtaient venus pour 
garder les portes et pour sanctifier le jour du sabbat. Souviens-toi de moi, 
ὁ Seigneur, et aie pitid de moi selon la grandeur de ta misõricorde, 33 Ce 
jour-lä, pai trouv6 (guelgues-uns) d'entre.les Juifs gui avaient Epouse des 
- femmes de °Azot, de Amon et de Mo'ab; ?*leurs enfants parlaient la 
-langue de *Azot et ne connaissaient pas la langue de Yehoudä; certains 
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(autres parlaient) la langue du peuple (dA'Israöl) et celle des gentils. °* Je 
me suis fäche contre eux et je les ai maudits; j'ai chätie (guelgues-uns) de 


ces hommes; je leur ai fait jurer par le Seigneur de ne plus donner leurs 


filles en mariage aux enfants de ces (gentils), ni les filles de ces derniers ä 
leurs enfants. ?* N'est-ce pas sur ce (point) gue Salomon, roi d'israši, a 
põch6? Chez tous les peuples il n'y eut pas de roi comme lui; le Seigneur 
Vaima et lui donna la royautd sur tout Israšl; (mais) les femmes etran- 
göres le firent errer. ὁ Il en sera done de mõme pour vous aussi. 
Ou'on: n'apprenne donc pas gue vous faites ce mal et gue vous vous 
rõvoltez contre notre Dieu, en Epousant des femmes Gtrangöres! ?* Parmi 
les enfants de Yodaht, fils de *Elyäsäb, le grand-pretre, (il y avait) un 
homme gui õtait le gendre de Sanäbelat 'Aronäwi; je 'ai chasse (loin) de moi. 


- **Souviens-toi, ὁ Seigneur, des pretres gui se sontallies (aux gentils), tandis 


4.15 õtaient dans la loi.des prõtres et des lõvites. “46 les ai purifids de tout 


-Gtranger et jai etabli les pretres et les Ievites, chacun dans leur fonction; 


8: (066. sont eux) gui apportent le bois (pour) Voffrande, chacun au jour (gui 
lui est) fixd. Souviens-toi bien de nous, ὁ Seigneur, notre Dieu. 
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